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Regierungsvorlage 
Übereinkommen über Spezialmissionen samt Fakultativprotokoll über die obligatorische 

Beilegung von Streitigkeiten 

(übersetzung) 
CONVENTION ON SPE- CONVENTION SUR LES ÜBEREINKOMMEN ÜBER 

CIAL MISSION MISSIONS SPECIALES SPEZIALMISSIONEN 

The States Parties to the 
present Convenion, 

Reealling that special treat
ment has always been aeeordedi 
to special missions, 

Having in mind the purposes 
and prineiples of the Charter of 
the United Nations eoneerning 
the sovereign equality of States, 
the maintenanee of international 
peaee and seeurity and the 
development of friendly rela
tions and co-operation among 
States, 

Reealling that the importance 
of the question of speoial 
missions was reeognized during 
the United Nations Conference 
on Diplomatie Intercourse and 
Immunities and in resolution I 
adopted by the Conference on 
10 April 1961, 

Considering that the United 
Nations Conferenee on Diplo
matie Intereourse and Immu
nities adopted the Vienna Con
vention on Diplomatie Rela
tions, which was opened for 
signatur-e on 18 April 1961, 

, Considering that the United 
Nations Conferenee on Consu
lar Relations adopted the 

Les Etats Parties a la presente 
Convention, 

Die Vertrags staaten 
Übereinkommens 

dieses 

Rappelant qu'en tout temps eingedenk dier hesonderen Be-
un traitement partieulier a handllUulg, die Spezialmissioruen 
ete aeeorde aux mlsswns 'stets zuteil gewoden ist, 
speeia1es, 

Conscients des buts et des im Bewußtsein der in der 
pnnelpes de la Charte des Satzung der Vereinten Nationen 
Nations Unies eoneernant v'erkündeten Ziele unJd Gmnid
l'egalite souveraine des Etats, le Sätze ,in bezug auf die sou.veräne 
maintien de 1a paix et de la Gleichheit der Staaten, die Wah
seeurite inuernatJionales et le I'ung des Weltfriedens urud der 
developpement des relations internatiorualten Sicherheit sowie 
amieales et de la eooperation die Förderung freundschaftLicher 
entre les Etats, Beziehungen rund Zusammen-

Rappelant que l'importanee 
de la question des 'missions 
speeiales a ete reeonnue au eours 
de la Conference des Nations 
Uni es sur les reLitions et 
immunites diplomatiques ainsi 
que dans la resolution I adoptee 
par eette Conferenee le 10 avril 
1961, 

Considerant que la Con
ferenee des Nations Unies sur 
les relations et immunites dip
lomatiques a adopte la Con
vention de' Vierinesur les 
relations diplomatiques, qui a 
ete ouverte a la signature le 
18 avril1961, 

Considerant que la" Con
ferenee des Nations Unies sur 
les relations eonsulaires aadopte 

arbeit zwischen den Staaten, 

eingedenk der BedeuDung, die 
der Frage der Sp~ialmissionen 
~m VerIaJufe der K'onferenz der 
Vereinten Nationen üher diplo
matischen Verkehr und diplo
matrsche Immunitäten sowi,e in 
der von der Konferenz am 
10. April 1961 angenotnmenen 
Entsehiließu'ng Nr. I zuerkannt 
worden ist, 

in Anbetracht dessen, daß die 
Konferenz .der Vereinten Na
tionen ülber dip~om3Jt!.schen Ver
kehr und diplomatische Immu
nitäten dasWrener überein
kommen über, diplomaoische 
B'eziehrun:genannahm; das am 
18. April 1961 zur Unterzeich
nung aufgelegt wor,den ist, 

in Anbetracht dessen, .daß die 
Konferenz der Vereinten Na
tionen ruber konsularische Be-
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Vienna Conventionon Consu
lar Relations, which was opened 
for signature on 24 April 1963, 

Believing that an internation
al convention on special mis
'sions would complement those 
two Conventions and would 
contrihute to the development 
of friendly relations among 
nations, whatever their constitu
rional ,and social systems, 

Realizing that the purpose of 
privileges andimmunities re
lating to special missions is not 
to bendit indivicdua:lsbut to 
ensure the efficient performance 
of the functions of special 
illlSSlOns as missions represent
ing the State, 

Affirming that therules of 
customary intern.ational law 
continue to govern questions 
not regulated by the provisions 
of the pr,esent Convention, 

Have agreed as folIows: 

Artlcle 1 

. Use of terms 

For the purposes of the pres
en t Conven tion: 

(a) a "special mission" is a 
temporary mission,. repre
senting the State, whichis 
s.ent by' one Stare to an~ 
other State withthe con
sent of the !atter für'the 
purpose of dealing with it 
on speciflcquestions or of 
performing in relation· to 
it a specifiC"task; 

.' . 

(b) a"permanent diplomatic 
mission" is a diplomatie 
mission within the mean
ing of the' Vienna Con
vention on .' . Diplomatie 
Relations; 
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la Cony,ention de Vienne sur 
lesrelations consulaires, qui a 
ete ouverte a la signature le 
24 avril 1963, .. 

Persuades qu'une eonvention' 
internationale sur les missions 
speciales compIeterait ces deux 
Conventions et contribuerait a 
favoriser les relallions d'amitie 
entre les pays, que1sque. soient 
leurs r6g~mes constitutionnels et 
SOClaux, 

Convaineus que le but des 
privilegeset immunites concer
nant les missions speciales est 
nori pas. d'avantager des 
ind~vidus mais d'assurer 
l' aceomplissement efficace des 
fonetions de eelles-ci ·en tant 
que missions ayant un earaetere 
representatif de l'Etat, 

Affirmant que les regles du 
droit internationalcoutumier 
contimient a regir les questions 
qui n'ont. pas ete reglees par 
les dispositions de la pn:sente 
Conve'ntion, 

. Sonteonvenus 'de ce qui suit: 

Articl,e premier 
\ 

Terminologie 

Aux fins de la pn:s,ente 
Convention: 

a) L'expression « mission 
speeiale>~ s'entend d'une 
mission temporaire, ayant 
un q.ractere representatif 
de l'Etat, envoyee par iln 
Etat aupres d'un autre 

. Etat· avec le consentement 
de ee dernierpour traiter 
avec . lui de questions . 
determinees ou pour 
a~complir aupres de lui 
uneclche. det;erminee; 

b) L'expression « miSSIon 
diplomatique perma-
nente» s'entend d'une 
miSSion diplomatiqueau 
sens de la Convention de 
Viennesur les relations 
diplomatiques; . 

uehungen :.das' Wiener übereiri
kOtTntrirm . über konsuilarisdle 
Beziehungen annahm, das am 
24. Aprii 1963 zur Unterzeich
IliUng aufß'fIegt wOJ.'lderi ist, .... 

in der Überzeugung, daß ein 
internationales übereinkommen 
üher SpeZJialmissionen di,ese hei
Iden Übereinkommen ergänzen' 
unid ZUtr' FÖCldernmg freund
schaftlticher Beziehungen zwi
schen den N aüonen, ungeachtet 
ihrer Verfass1ungs- und Geselle 
schiaftsol'dnungen beitragen 
WlÜrtde, 

in der Erkenntnis, daß die 
für SpeZ<ia'vmi'ssionen vorgesehe
nenPrtiviLegien und Immuni

. täten nich,t tdem Zweck dienen, 
Einrzelpersonen zu Ibevorzügen, 
'sondern den Spezialmissionen 
als Ver,trerungen von Staaten :die 
WIrksame Wahrnehmung ihrer 
AufgaJben zu tgewähr.Leisten, 

unter Bekräftigung des 
Grundsatzes, daß für Fragen, die 
nicht durch dieses Übereinkom
men ,geregelt sind, weiterhin die 
RegeLn des Vö1kengewohrrhej,ts
rechtes gelten 

haben fo,ltgendes vereinbart:' 

Anikell 1 

Begriffsbestimmungen 

Für die Zwecke dieses über
einkommens Ibtedeuoet 

a) "SpeZJia1missiol}" eine 
emen Staat verttretende 
zeitweilige Mission, die 
von diesem Staat ,in einen 
anderen Staat mi,t Zustim
mung .tdesse~ben entsandt 
wird, um mi,t ihm be
stimmte Fragen zu behan
deln oder inhezug auf 
,ihn eine bestimmte Auf
gabe Zu erfüllen; 

b) "S>tändi.ge diplomatische 
Mission" eine diploma
tische Mission im Sinn des 
Wiener Übereinkommens 
,über diplomatische Bezie
hungen; / 
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(c) a "consular post" is any 
consul'ate-general, con
sulate, vice-consulate or 
consular agency; 

(d) the "head of a special mis
sion" is the person charged 
by the sending State with 
the duty of acting in that 
capacity; 

(e)a "representati!ve of the 
sending State in the special 
mission" is any person on 
whom the send~ng State 
has conferred that capac
ity; 

(f) the "members of a special 
mission" are the head of 
the special mission, the 
representatives of the 
sending State in the special 
mission and the members 
of the staff of the special 
miSSIOn; 

(g) the "members of the staff 
of the special mission" are 
the meniber~ of the diplo
matie staff, the adminis
trative and technical staff 
and the service staff of the 
special mission; 

(h) the "members of the dip
lomatie staff" are the 
members of the staff of 
the special mission who 
have diplomatie status for 
the purpooes of the special' 
mission; 

(i) the "membel"s of the ad
ministrative and technical 
staff" are the metnbers of 
the staff of the special mis
sionemployed in the ad
ministrative and technical 
service of the special mis
sion; 

(j) the "members of the serv
ice staff" are the members 
of the staff of the special 
mission employed by it as 
household workers 01' for 
similar tasks; 
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c) L'expression «poste con
sulaire» s'entend de tout 
consulat general, consulat, 
Vlice-consulat ou agence 
consulaire; 

d) L'expression « chef de la 
mission spcfciale» s'entend 
de la person ne chargee 
par l'Etat d'envoi d'agir 
en cette qualite; 

e) L'expression« representant 
de l'Etat d'envoi dans la 
mission speciale» s'entend 
de toute personne a qui 
l'Etat d'envoia attribue 
cette qualite; 

f) L'expression « membres de 
la miSSIOn speciale » 
s'entend du chef de la 
miSSIOn speciale, des 
representants de l'Etat 
d'envoi dans la mission 
speciale et des membres 
du personnel de la mission 

. speciale; 

g) L'expression «rnembres du 
personnel de la mission 
spcfciale ,; s'entend des 
membres du personnel 
diplomatique, du ,personnel 
administratif et technique 
et ,du personnel de 
service de la miSSIOn 
speciale; 

h) L'expression « membres 
du personnel diploma
tique» s'enten'd des 
membres du personnel de 
1a mission speciale qui ont 
la qualite de diplomate 
aux fins de la mission 
speciale; 

i) L' expression « membres du 
personnel administratif et 
technique» s'entend des 
membres du personnel de 
la mission speciale 
employes dans le service' 
administratif et techniqu.e 
de la mission speciale; 

j) L' expression « membres du 
personnel de service» 
s'entlenlddes membres du 
personnel de la mission 
spedale engages par elle 
comme employes de 
maison ou pour des dches 
similaires ; 

3 

c) "kon:wilarische V er.tre-
<tullig" jedes Generalkon
sulat, Konsulat, Vizekon
sulat und jede Konsular
'agentur; 

d) "Leiter einer Speziallmis
'sion" di'e Person, die vom 
Entsendestaat beauftragt 
1st, in dieser iEigenschaft 
tätig zu sein; 

e) "VeI'treter des Entsende
staates in der SpeiUa.lmis
sion" jede P,erson, der ,der 
Entsendestaat di'~e Eißen
schaft v,er.l[ehen hat; 

f) "Mitglieder der Spezial
mission" den Leiter der 
Spezialmission, die Ver
treter ,des Entsendestaates 

. in 'der SpeziaLmission und 
Idie Miügloieder ides Perso
nals der Spe:z:i:rLmission; 

g) ,,MitgLieder des P,ersonals 
,der Spezi alLmis sion" die 
Mitglieder des .diplomati
schen Personals, ,des Ver
w.alwngs- 'Uwd technischen 
Personals l\1'nid .des ,dienst
lichen HaJUspersonals der 
Spezia<liffiission; 

h) "Mitglieder des diploma
tLschen p.ersona:ls" idie Mit
.glieder ,des Personals der 
Spezia:liffibssion, die für ,die 
Zwecke Ider Speziallmission 
Diplomatenstatus :besitzen; 

i) "Miogl>ieder ,des Verwal
,turugs- !UOO technischen 
Personals" die im Verwal
tungs- und 'technischen 
Dienst ,der SpeziaLmission 
rbeschäfügten. MitgLieder 
mres Personal1s; 

j) "Mitlglieder des dienst
Timen HaJU'spersonals" oie 
Miüglieder ,des Personals 
,der SpeiUalmission, die 
von ihr aJ1s Haushalts
kräfte oder ;für ähnliche 
Arbeiten lbeschaftl~gt wer
den; 

2 
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(k) the "private sta1!" are 
persons employed excIu
sively in the priv,ate serv
ice of the members of the 
special mission. 

Article 2 
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k) L'expression « personnes 
,au &ervice prive » s'entend 
des personnes employees 
exclusivement au' service 
prive desmembres de la 
mission speciale. 

Article 2 

k) "Private,s Personal" Perso
nen, die:aUissch,ließlich in 
den privaten Diensten der 
M~tglieder ,der SpeZJiaLmis
sion beschäfügt werden. 

Artike'l2 

Sending of a special mission 

AState may send a special 
mission to another State with' 
the consent of the latter, pre
viously obtained through the 
diplomatie or another agreed or 
mutually acceptable channel. 

Envoi d'une mission speciale Entsendung einer Spezialmission 

Article 3 

Un Etat peutenvoyer une 
mission spckiale aupres d'un 
autre Etat avec le consentement 
de ce dernier, obtenu prealable
ment par la voie diplomatique 
QU par toute autre voie con
venue ou mutuellement 
acceptable., 

Article 3 

Ein Staat kann eine Spezial
mission in einen anJderen Staat 
m~t dessen vorheri~er Zustim· 
mung entsenden; die Zustim
mung I~st a.U1f dipLomatischem 
oder auf einem ,anderen verein
harten oder für heide Seiten 
annehmbaren W,eg einzuho'len. 

Artikel 3 

Functions of a special mission Fonctions d'une mission speciale Aufgaben einer Spezialmission 

The functi9ns of a special mis
sion shall be determined by the 
mutual consent of the sending 
and the receiving State. 

Article 4 

Sending of the same special mis
sion to two or moreStates 

Les fonctions d'une mission 
speciale sont determinees par le 
consentement mutuel de l'Etat 
d'envoi et de l'Etat de n~cep
tion. 

Article 4 

Envoi ,de la meme miSSion 
speciale aupres de deux ou 

plusieurs Etats 

AStare which wishes to send Un Etatqui des ire envoyer 
the same special mission to two la meme miSSIOn speciale 
or more States shall so inform aupres de deux ou ,plusieurs 
each receiving St;lte when seek- Etats en informe chacun des 
ing the consent of that State. Etats de reoeption lorsqu'il 

,Article 5 

Sending ofa joint special mis
sion by two or more States 

Two ore more' Stares which 
wish to send a joint special mis
sion tO another State shall so 
inform the receiving State, when 
seeking the consent of that 
State. , 

cherche a obtenir son consente-
ment. 

Article 5 

Envoi d'une mission speciale 
commune par deux ou plusieurs 

Etats 

Deux ou, plusieurs Etats qui 
desirent envoyer une mission 
speciale commune aupres d'un 
autre Etat en informeut l'Etat 
de reoeption lorsqu'ils cherchent 
a obtenir sou consentemerit. 

Die Aru,fgahen einer Spezial
mi'ssion sind vom Entsende- und 
Empfarugsstaat lim.gege1lJSeiügen 
Einvernehmen festzuliegen. 

Artikel 4 

Entsendung derselben Spezial
mission in zwei oder mehrere 

Staaten 

Ein S.taat,der diieseUbe Spezial
mission in zwei oder mehrere 
Staaten zu entsenden wünscht, 
hat dies jedem Empf'ang'sstaat 
hei Einholul1Jg seiner Zustim
munlg mitzuteiilen. 

Entsendung einer gemeinsamen 
Spezialmission durdt zwei oder 

mehrere Staaten 

,Zwei oder mehrere Staaten, 
die in einen anderen Staat eine 
gemeinsame Spez:ialmission zu 
'entsenden wünschen, haben dies 
dem Empfangsstaat bei Ein
holung seiner Zustimmung mit
zuteilen. 
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Artiele 6 Article 6 

Sending ofspecial missions by Envoi de missions speCiales par 
two or more States in order to deux ou plusieurs Etats pour 
.deal with a. question of eommon traiter d'une question d'interet 

interest eommun 

Two or more States may each 
send a special mission at the 
same time to another State, with 
the consent of that State 
obtained in accordance with ar
tide 2, in order to deal together, 
with the agreement of all of 
these States, with a question of 
<:ommon '~nterest to a11 of them. 

Article 7 

Deux ou plusieurs Etats 
peuvent envoyer chacun en 
m~me temps une mission speciale 
aupres d'un autre Etat, avec 
le consentement de cet Etat 
obtenu conformement a l'ar
tide 2, pour traiter ensemble, 
avec l'aecord de tous ces Etats, 
d'une question presentant un 
inter~t commun pour tous. 

Article 7 

5 

Artikel6 

Entsendung von Spezialmissio
nen durch zwei oder mehrere 
Staaten zur Behandlung einer 
Frage von' gemeinsamem Inter-

esse 

Zwei oder mehrere Staaten 
können, sofern nach Artikel 2 
die Zustimmung.des betreff,en
den Staate~ eingeholt worden 
ist, zur gleichen Zeit je eine 
Spezialmission in einen anderen 
Staat ent!Yenden, damit diese 
Missionen mit Genehmigung 
aller dieser Staate~ zusammen 
eine Fra.ge behandeln, die für 
Sie alle von gemeinsamem 
In ter,esse ist. 

Artikel7 

Non-existenee of diplomatie or Inexistence de relations diplo- Fehlen diplomatischer oder kon-
consuhr relations inatiques ou consulaires sularischer Beziehungen 

The existence .of diplomatie or 
consular reIat;ons is not neces
sary for the sen ding or reception 
of a special mission. 

Article 8 

Appointment of the members of 
the special mission 

Subject to the provisions of 
artides 10, 11 and 12, the send
ing State may freely appoint the 
members of the special mission 
after having given to the receiv
ing State all necessary informa
tion concerning the size and 
composition of the special mis
sion, and in particular the names 
and designations of the persons 
it intends to appoint. The receiv
ing Statemay dedine to aceept 
a special mission of a size that 
is not considered by it tO be 
reasonable, having regard to 
circumstances and eonditions in 
the receiving State and to the 
needs of the particular mission. 

. It mayaiso, without giving 
·reasons, dedine to accept any 
person as' a member of' the 
special mission. 

L'existence de relations 
diplomatiques ou consulaires 
n'est pas necessaire pour l'envoi 
ou la reception d'une mission 
speciale. 

Article 8 

Nomination des membres de la 
mission speciale 

Sous reserve des dispositions 
des articles 10, 11 et 12, l'Etat 
d'envoi nomme a son choix 
les membres de la mlsslOn 
speciale apres avoir donne a 
l'Etat de reception toutes 
informations utiles sur l' effectif 
et la composition de la mission 
speciale et notamment les noms 
et q).lalites des personnes qu'il 
se proposede nommer. L'Etat 
de reception peut refuser 
d'admettre une mission speeiale 
dont il ne considere pas 
l'effectif comme raisonnable eu 
egard auX' circonstances et 
conditions qui regnent dans cet 
Etat et aux besoins de la 
mlSSlon en· cause. Il peut 
egalement, sans donner de 
motifs, refuser d'a·dmettre toute 
personne enqualite de merp.bre 
de la mission speciale. 

Die Entsendung oder der 
Empfang einer Spezial mission 
setzen das Bestehen diplomati
scher oder konsularischer B,ezie
hungen nicht voraus.. 

Artikel8 

Ernennung der Mitglieder der 
Spezialmission 

Vorbehaltlich der Artikel 10, 
11 ).lnd 12 kann der Entsen
destaat die Mitglieder der Spe
zialmission nach freiem Ermes
sen ernennen, nachdem er dem 
Empfangsstaat alLe erforder
Jtichen Angaben über den Um
fang und die Zusammensetzung 
der Spezialmission sowie beson
ders die Namen und Bezeich
nungen der Personten, die er zu 
ernennen beahsichtigt, über
mittelt hat. Der Empfangsstaat 
kann die Aufnahme einer Spe
zialmission 'verweigern, die 
einen von ihm angesichts der 
Umstände und Verhältnisse ,im 
Empfangsstaat sowtie ·der Bedürf
nisse der betreffenden Mission 
als nicht angemessen betrachte
ten Umfang aufweist. Er kann 
auch ohne Angabe von Gründen 
jede beliebige Person als Mit
glied der Spezial:mission ableh
nen. 
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Article 9 

Composition of the special 
mission 

1. A special mission shall con
sist of one· or more rep·resent
atives of the sen ding State from 
among whom the sending State 
may appoint a head. It mayaiso 
include diplomatie suff, admin
istrative and teehnieal suff and 
service staff. 

2. When members of a perma
nent diplomatie mission or of a 
consubr post in the reeeiving 
State are included in a ",peeial 
mission, they s11.a11 retain their 
privileges and immunities as 
members of their permanent 
diplomat'le mission or eonsular 
post in addition to the privileges 
and immunities accorded by 
the present Convention. 

Article 10 
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Article 9 

Composition de la mission . 
speciale 

1. La mission speciale est 
constituee par un ou plusieurs 
representants de l'Eut d'envoi 
parmi lesquels celui-ci peut 
designer im chef. Elle peut 
comprendre en outre un per
sonnel cLiplomatique, un per
wnnel administratif et tech
nique, ainsi qu'un personnel de 
servIce. 

2. Lorsque des membres d'une 
mISSIOn diplomatique perma
nente ou,d'un poste consulaire 
dans l'Etat de nkeption sont 
inclus dans une mISSIOn 
speeiale, ils conservent leurs 
privileges et immunites ·en tant 
que membres de la mISSIon 
diplomatique permanente ou du 
poste consulaire, en plus des 
privileges et immunites accordes 
par la presente Convention. 

Art i cl e 10 

Nationality of the members of Nationalite des membres de la 
the special mission mission speciale 

1. The representauives of the 
sending State in the special mis
sion and the members of its 
diplomatic suff should in 
pr'inciple he of the nationality 
of the sending State. 

2. Nationals of the reeeiving 
State may not be appointed to a 
special mission except with the 
consent of that State, which may 
be withdrawn at any time. 

3. The receiving State may 
reserve the right provicled for.in 
paragraph 2 of this artic1e with 
regard to nationals of a thil'd 
State who are not also nationals 
of the sending State. 

Article 11 

Notifications 

1. The Ministry of· Forei,gn 
Affairs of the receiving State, or 

1. Les representants de l'Etat 
d'envoi dans Ja milSsion speciale 
et les membres du personnel 
diplomatique de celle-ci auront 
en prineipe la nationalite de 
l'Etat d'envoi. 

2: Les ressortissants de l'Etat 
de reception ne peuvent faire 
partie de la . mission speciale 
qu'avec le consentement de cet 
Etat, qui peut en tout temps le 
reurer. 

3. L'Etat de reception peut se 
n~server le droit prevu au 
paragraphe 2 du present article 
en ce qui concerne les 
ressortissants d'un Etat tiers qui 
ne sont pas egalement 
ressortissants de l'Etat d'envoi. 

Article 11 

Notifications 

1. Sont notifies au ministere 
des affaires etrangeres ou a tel 

Artikel 9 

Zusammensetzung der Spezial
mission 

(1) Eine Spezialmission hat 
aus einem oder mehreren Ver
tretern des Entsendestaates zu 
best'ehen, aus deren Reihen die
ser einen Leiter ernennen kann. 
Sie kann ferner diplomatisches 
Personal, Verwaltungs- und 
technisches Personal sowie 
dienstliches Hauspersonal um
fassen. 

(2) Falls MitgLieder einer stän
digen diplomatischen Mission 
oder konlsularischen Vertretung 
im Empfangsstaat in eine Spe
zialmission eingegliedert wer
den, dann behalten sie zusätz
lich zu den durch dieses über
e.inkommen gewährten Privile
glen und Immunitäten die 
Privilegien und Immunitäten, 
die ihnen als Mitglieder ,ihrer 
ständigen diplomatischen Mis
sion oder konsularischen Ver
tretung zustehen. 

A.rtikell0 

Staatsangehörigkeit der Mitglie
der der Spezialmission 

(1) Die Vertreter des Entsen
destaates in der Spezialmission 
und die Mitglieder ihres diplo
matischen Personals sollen 
grundsätz!'ich Angehör1&e des 
Entsendestaates sein. 

(2) Angehörige des Empfangs
staates . dürf.en nur mit dessen 
Zustimmung, die jederzeit 
widerrufen werden kann, zu 
Mitgli,edern ·einer Spezialmission 
ernannt werden. 

(3) Der Empfangsstaat kann 
sich das im Absat.z 2 vorgese
hene Recht in bezug auf Ange
hörige eines dr.itten Staates vor
behalten, die nicht gleichzeitig 
Angehörige des Entsendestaates 
sind. 

Artikel 11 

Notifizierungen 

(1) Dem Ministerium für Aus
wärtige Angelegenheiten oder 
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such other organ of that State as autre organe de ,1'Etat de 
may be agreed, shall be noti- reception dont il aura ete con-

einer anderen, .in gegenseitigem 
Einvernehmen hestimmten Be
hörde ' des' Empfangsstaates ist 
folgendes zu notifizieren: 

fied of: venu: 

(a) the ,composltlOn of the 
special 'mission and any 
subsequent dunges there
m; 

(b) the arrival and final de
parture of members of the 
mission and the termi·na
tion of their functions 
withthe mission; 

(c) the arrival and final de
parture of any person 
accompanying,a 'member 
of the mission; 

(d) the engagement' and dis
charge of persems resident 
in the receiving ,State as 
members of the mission or 
as private staff; 

(e) the appointment of the 
head OIf the special mission 
or,' if there is none, of the 
repres,entative referr.cd to 

in paragraph 1 of arti
ele 14, and of any substi-

, tute for them; 

(f) the location of the pre
mises'occupied by the 
special miSSlOn and of 
the privateaccommodat
ion,enjoying, inviolability 
under articles 30, 36 
an,d 39,as weil as any 
other information that 
may be necessaryto iden
tify such, premises and ac
commodation. 

, 2. Unless it is impossible, no
tification ofarrival and final 
departuremust be givenin ad
va,nce. 

Article 12 

a) La composition de la 
mission speciale, ainsi que 
tout changement ulterieur 
de cette composition; 

b) L'arrivee et le depart 
definitif des membres de 
la mission, ainsi que la 
cessation de leurs fonc
tions dans la mission; 

c) L'arrivee et le depart 
definitif de toute personne 
qui . accompagne un 
membre de la mission; 

,d). L'engagementet le conge
diement de personnes 
resi'dant dans l'Etat de 
reception, en tant que 
'membres de Ia mission ou 
en tant que personnes 
au service prive; 

e) La designation du chef 
,de la ,mission speciale ou, 
a defaut de chef, du repre
sentant vise au para
graphe 1 d'e l'article 14, 
ainsi que de leur suppleant 
eventuel; , 

f) t'emplacement des locaux 
occupes pat la mission 
speciale et des logements 
prives qui jouissent de 
l'inviolabilite conforme
ment aux articles 30, 36 
et 39, ainsi que tous 
autres renseignements 
qui seraient necessaires 
pour identifier ces locaux 
et ces logements. 

2. Sauf impossibi'lite, l'arrivee 
,et le depart definitif doivent 
faire l'objet d'une notification 
prealable. 

Ar t i cl e 12 

a) die Zusammensetzung. der 
Speziafmission .sowie jeg
liche spätere Anderungen 
in derselben; 

b) die Ankunft und die ,end
gültige Ahr,eise von Mit
gliedernder Mission sowie 
die Beendigung ihrer 
dienstlichen Tätigkeit bei 
der Mission; 

c)die Ankunft und die end
gültige Abreise, aller Per
simen, die ,ein Mitglied 
der Mission hegleiten; 

d) die Anstellung und die 
Entlassung von im: Emp
fangsstaat ansässigen Per
sonen als Mitglieder der 
Mission oder als privates 
Personal; 

e) die Ernennung des Leiters 
der Spezialmission oder 
mangels ,eines solchen des 
im Artikel 14 Absat,z 1 
angeführten Vertreters so
wie jedes Stellvertreters 
für dieselben; 

f) die örtliche Lage der von 
der Spezia1mission benütz
ten Räumlichkeiten und 
der privaten Unterkünfte, 
denen nach Artikeln 30,36 
und 39 Unverletzlichkeit 
zukommt, sowi,e alle son
suigen zur Identifizierung 
solcher' RäumLichkeiten 
und Unterkünfte erforder
lichen Angaben. 

(2) Die Ankunft und die end
gültige Abreise sindiun voraus 
zu notifiziel'en, sofern 'dies 
nicht unmögliCh ist. 

Art i k e 1 12 

Persons declared non grata or Personne declart!e non grata ou Personen, die zur persona non 
not acceptable non acceptable grata oder als nicht genehm er-

1. The r,eceivingState may, at 
any time and without having to 
explain its decision, notify the 
sending Statethat any repre
sentaii'Ve of the sending State in 

klärt werden 

1. L'Etat de reception p~t, (1) Der Empfangsstaat kann 
atout moment et sans avoir dem Entsendestaat jederzeit 
a motiver sa decision, informer ohne Angabe von Gründen no
'l'Etat d'envoi que tout tifizieren, daß ein Vertreter des 
representant" die l'Etat d'envoi' Entsendestaates in .der Spezial-

3 
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the special missi'On 'Or any mem
ber of its diplomatic staff is 
per s on a non g rat a 'Or 
that any 'Other member 'Of the 
staff of the mission is n'Ot ac
ceptable. In any such case, the 
sending State shall, <liS appro
priate, either recaJ,! tlhe person 
c'Oncerned or terminatehis func
tions with the missi'On. A pers'On 
may be dec1ared n '0 n g rat a 
'Or not acceptable before arriving 
in the territ'Ory 'Of the receiving 
State. 

702 der Beilagen 

dans la mission speeiale ou tout 
membredu personnel dipl'O
matiquede eelle-ei est 
per s '0 n a n '0 n g rat a 'OU 
que toutautre membre du 
pers'Onnel de, Ia mis'si'On n'est 
pas aeceptable. L'Etat d' env'Oi 
rappel1era ,al'Ors la pers'Onne' en 
cause 'Ou mettra fin a ses 
f'Oneti'Ons aupres de la missi'On 
speciale,sel'On le cas. Une 
pers'Onne peut hre declaree 
n '0 n g ra t a 'OU n'On 
acceptable avant d',arriver sur 
le territ'Oire de l'Etat de 
reeeption. 

2. Ifthe sending State 2. Si l'Etat d'env'Oi refuse 
refuses, 'Or fails within a d'executer, ou n'ex(kute pas 
reasonable peri'Od, to earry out dans un d(Hai raisonnable, les 
its obligati'Ons under para- 'Obligations qui lui ineombent 
graph i of this ,article, the en vertu du paragraphe 1 du 
receiving State may refuse to present article, l'Etat de 
recognize the person c'Oncerned recepti'On peut refuser de 
as a member of the special mis- rec'Onnahre a la perISonne en 
SlOn. cause l'a qualite de membre de 

Ja missi'On speciale. 

Article 13 Article 13 

ml-5SlOn 'Oder ein Mitglied ihres 
diplomatischen Personals pe r
s 0 n a n '0 n g rat a 'Oder daß 
ein anderes Mitglied des Perso
nals der Mission .ihm nicht ge
nehm ist. In dies,en FäHen hat 
der Entsendestaat die hetref
fende Person entweder abzube
rufen oder ihre Tätigkeit bei 
der Missi'On zu beenden. Eine 
Person kann als n '0 n g rat a 
oder nicht genehm erklärt wer
den, bevor sie im H'Oheitsgebiet 
des Empfangsstaates eintrifft. 

(2) Weigert sich ,der Entsende
staat 'Oder unterläßt er es inner
halb ein'er angemessenen Frist, 
seinen Verpflichtungen auf 
Grund des Absatz,es 1 nachzu
kommen, S'O kann der Emp
fang,sstaat es ahlehnen, die be
treffende Person als Mitglied der 
Spezialmissi'On anzuerkennen. 

Artikel13 

C'Ommencement 'Of the functi'Ons Commencement des f'Oncti'Ons Beginn _ der Tätigkeit einer Spe-
'Of a special missi'On d'une missi'On speci~le zialmissi'On 

1. The functions of a spe- 1. Les foncti'Ons d'une mission 
cial missi'On shall c'Ommence a~ speciale commencent des l'entree 
soon as the mission enters into en contact 'Officiel de la missi'On 
official c'Ontact with the Mi- avec le minLstere ides affaires 
nistry .of For,eign Affairs 'Or ettangeres ou tel autre organe 
with such other organ 'Of the de l'Etat de recepti'On dont il 
receiving State as may be agreed. auraere convenu. 

2. The c'Ommencement of 
the functions of a special mis
sion shall n'Ot depend upon pre
sentation of the missi'On by the 
permanent .dJiplomatic mission 
of the sending State or up'On the 
submissi'On 'Of letters of cre
dence or full powers. 

Article 14 

Authority to act on behalf of 
the special mission 

1. The head of the special 
mission or, if the sen ding State 
has n'Ot app'Ointed a head, one 
of the representatives of the 
sending State designated by the 

2. Le c'Ommencement des 
fonctions d'une missi'On speciale 
ne depend pas d'une presenta
tion de celle-ci par la missi'On 
diplomatique permanente de 
l'Etat d'envoi ni de la rem~se 
die lettres de creance ou de 
pleins p'Ouvoirs. 

Article 14 

Autorisation d'agir au nom de 
la mission speciale 

1. Le chef de 1a missi'On 
speciale 'OU, si l'Etat d'envoi 
n'a pas ,n'Omme de chef, l'un 
des representants de l'Etat 
d'envoi, designe par ce dernier, 

(1) D~e dienstI.iche Tätigkeit 
einer Spezialmiss,i'On beginnt, 50-, 

bald die Mission, mit dem Mini
sterium für Aus,wärtige Angele
genheiten oder einer 'anderen, 
in gegenseit,igem Einvernehmen 
bestimmten Behörde des Emp
hngsstaates amtlich Verhindung 
aufnimmt. 

(2) Der Beginn der dienstli
chen Tätigkeit einer Spezialmis
sion hängt nicht v'On der Ein
führung der Mission durch die 
ständige diplomatisch,e Missi'On 
des Entsendestaates oder von 
der Überreichung der, Beglaubi
gungsschreihen oder VolLmach
ten ah. 

Art i k e 1 14 

Befugnis zur Vertretung der 
Spezialmission 

(1) Der Leiter der Spezial
missi'On 'Oder, wenn der Entsen
destaat einen s'Olchen nicht er
nannt 'hat, einer der v'Om Ent
sendestaat bestellten Vertreter 
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latter is authorized to :act on 
behalf -of the special mission and 
to adress' ,communications to 
the receiving State. The receiv
ing State shall address com
munications concerning the 
special mission to the head of 
the mission, or, if there ,is none, 
to the representative referred to 
above; either direct or through 

,t?e 'permanent diplomatie mis
SIon. 

2. However, ,a member of the 
special mission may be author
ized by the sending State, by 

'the head of the special mis5ion 
or, if there is none, by the re
presentative' referred to in para
graph 1 of thvs artic1e, either 
to substitute for the head of 
the special mission or for the 
aforesaid representative or to 
perform particular ,acts ön be
half of themission. 

Art i cl e 15 

Organ of the receiving State 
with which official business is 

conducted 

All official' business with the 
receiving State entrusted tO the 
special mission by the sen ding 
State shall be conducted with 
or through the Ministry of 

,Foreign AHairs or __ with such 
other organ of the receiving 
State as may be agreed. 

Art i eIe 16 
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est autorise a agir au nom ·de 
la mi'ssion speciale et a adresser 
des communications a l'Etat 
die reception. L'Etat de recep
tion adresse les communications 
concernant la mission speciale 
au chef de la mission ou, a 
defaut de chef, au representant 
vise ci-dessus, soit 'directement, 
~oit ,par Yintermediaire, de la 
mISSIon dliplomatique perma
nente. ' 

2. Toutefois, un membre de 
la mission speciale peut &tre 
'autorise par l'Etat d'envoi, par 
le chef de Ja mission speciale 
ou, ,a defaut de chef, par le 
representant vise au para
graphe 1 du present artic1e, 
soit a supprleer le chef de la 
mission speciale ou Iedit repre
sentant, soit a accomplir des 
actes determines au nom de 
la mission. 

Art i eIe 15 

Organe de I'Etat de reception 
avec lequel se traitent les 

affaires officielles 

Toutes les aff'aires officielles 
traitees avec l'Etat de reception, 
confiees a la mission speciale 
par l'Etat d'envoi, doivent hre 
traitees avec le ministere des 
affaires etrangeres ou par son 
interm6diair,e, ou avec tel 
autre organe de ['Etat de 
reception dont il aura ete con
venu. 

Art i cl e 16 

Rules concerning precedence Regles sur la preseance 

1. Where -two or more special 1. Lorsque deux ou plusieurs 
missions meet in the territory missions speciales se reunissent 
of the receiving State or of a sur le territoire de l'Etat de 
third State, precedence among reception ou d'un Etat tiers, la 
the, missions shal!I be determined, preseance entre ces mlSSlOns est 
inthe absence of a special agree-, determinee, sauf accord particu
ment, according to the alpha:- Ilier, selon l'ordr-e alphabetique 
betical order of the names of I du nom des Etats employe 
the States used by the protocol par le protocoie de l'Etat sur 
of the State in whose territory le territoire -duquel elles se 
the missions are meeting. reunissent. 
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desselben ist befugt, :iun Namen 
der Spezialmission tätig zu sein 
und Mitteilungen an den Emp
fangsstaat zu richten. Der Emp
fangsstaat hat die Spezialmis
sion betreffende Mitteilungen 
entweder unmittelbar oder über 
die ständige diplomatische Mis
sion an den Leiter der Spezial
mission oder, wenn ein sold1er 
nicht vorhanden ist, an den 
oben be'lieichneten Vertreter Zu 
richten. 

(2) Ein Mitglied der Spezial
mission kann jedoch vom Ent
sendestaat, vom Leiter der Spe
zialmission oder, wenn ein sol
cher nicht vorhanden ist, von 
dem im Absatz 1 erwähnten 
Vertreter ermäch6gt werden, 
den Leiter der Spezialmission 
oder den vorgenannten Vertre
ter' zu vertreten oder bestimmte 
Handlungenüm Namen der Mis
SlOn zu setzen. 

Art i k e 115 

Behörde des Empfangsstaates, 
mit der die Amtsgeschäfte zu 

führen sind 

Alle Amtsgeschäfte, mit deren 
Wahrnehmung gegenüber dem 
Empfangsstaat der Entsendestaat 
die Spezialmiss,ion beauftragt, 
sind mit dem oder über das 
Ministerium für Auswärtige An
gelegenheiten oder mit einer 
anderen, in gegenseitigem Ein
vernehmen bestimmten Behörde 
des Empfang-sstaates zu führen. 

Ar ti ke 116 

Vorschriften über die Rangfolge 

(1) Treffen zwei oder mehrere 
Spezialmissionen im Hoheitsge
biet des Empfangsstaates oder 
eines dritt,en Staates zusammen, 
so bestimmt sich, wenn eine 
besondere Vere,inbarung hier
über nicht vorhanden ist, die 
Rangfolge der Missionen nach 
der alphabetischen Reihenfolge 
der Namen der Staaten, die von 
dem Protokoll des Staates ver
wendet werden, in dessen Ho
heitsgebiet die Missionen zu
sammentreffen. 

702 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 9 von 42

www.parlament.gv.at



10 

2. Precedence ainong two or 
more special missions which 
meet on a ceremonial or formal 
occasion shall be governed by 
the, protocol in force in the 
receiving State. 

3. Rrecedence among the mem
bers of the same special mi~
sion shall be that which is noti
fied to the' receiving State, or 
to the third State in whose ter
ritory twO or more special mis
sionsare meeting. 

Art i cl e 17 

Se at of thc spedal mission 

1. A special mission shall have 
rts seat in the locality agreed 
by the States concerned. 

2. In the absence of agre,e
ment; thespecial mission shall 
have 'it~ seat in the locality 
where the Ministry of Foreign 
Affairs öf the r,eceiving State 
ls situated. 

3. If the'special miSSlOn per
forms its functions' in different 
localities .. the, States concerned 
may agree that it shall have 
more than one seat from among 
which they may choose one as 
the principal seato 

Art i ele 18 . 

702 der ßeilagen 

2. La preseance entre 'deux 
ou plusieurs missions speciales 
qui se rencontrent 'pour une 
ceremonie ou pour une occasion 
solenrt.elle estregtee selan le 
protocole en vigueur dans l'Etat 
de reception. 

3. 'L'ordre de preseance des 
membres d'une m~me mission 
speciale est celui qui est noiifie 
a l'Etat dereceptionou a l'Etat 
tiers sur le territoire duquel' 
deux ou plusieurs mlSSlons 
speciales .se reunissent. 

Art i c I e 17 

Siege de la mission speciale 

1. La mission' sp~ciale '~son 
siege .dans la localite dont il 
aura ete convenudrun commun 
accord entre les Etats, Interes
ses. 

2. A defaut, d'accord, la 
m~SSlOn speciille a son siege 
dans la localite ou se trouve 
le ministere des affaires 
etrangeres de l'Etat den:cep
tion. 

). Si la mlSSlOn 'speciale 
accomplitses fonctions dans 
des 10caEtes differentes, les 
Etats interesses peuveni con
vemr qu'el'le ,aura plusieurs 
sieges entre lesquels ils peuvent 
choisir un siege principal. 

Artiele 18 

(2) Die Rangfolge zwischen 
zwei oder mehreren 'Spezial
missionen, die bei einem feier
Iichenoder förmlichen Anlaß 
zu~ammentrdfen, regelt sich 
nach dem in dem EinpfaIigs~ 
staat geltenden Protokoll. 

(3) Die Rangfolge zwischen 
den Mitgliedern derselben Spe
zialmission ist diejenige, die dem 
Empfangsstaat oder dem dritten 
Staat, in dessen Hoheitsgebi~t 
zwei oder mehrere' Spezialmis~ 
sionel1! zusammentreffen" noti
fiziert wird. 

Artikel 17 

Sitz der Spezialmission 

, (1) "Spezialmissionen hab.en 
ihren Sitz an dem von den. be
tr,effenden Staaten vereinbarten 

.Ort. 

(2) Mangles einer Vereinba
rung ha,t' die Spezialmission 
ihren Sitz an dem Ort, an dem 
sich das Ministerium für Aus
wartlge Angelegenheiten des 
Empfangsstaates befindet. 

(3) übt die Spezialmission ' 
ihre Täuigkeit an verschiedenen. 
Orten ilUS, dann 'können die 
betreffenden Staaten. vereiniba
ren, daß si,e mehrere' Sitze hat, 
unter denen s,ie einen als Haupt
sitz auswählen können. 

Artikel18 

Meeting of special missions in Reunion de missions speciales, Zusammentreffen von Spezial
the tcrritory of a third State sur le territoire' d'tin Etat tiers mISSIOnen im Hoheitsgebiet 

eines dritten Staates 

1. Special missions from two 
'Ür more States may meet in 
the territory oE a 'third State 
only after, ohtaining the .express 
<:onsent of that State, which 
retains the right to withdraw it. 

2. In glvmg its consent, the 
third State may Jay down con
ditions wh ich shall be observed 
by the sen ding States. 

1.' Des missi~ns speciales de 
deux ou piusieurs Etats ne 
peuvent se reunir sur le' terri-, 
toire d'un Etat tiers qu'apres 
avoir obtenu le consentement 
expres de celui-ci, qui garde le 
droit de le retirer. 

2. En donnant ,son con
senternent, l'Etat tiers, peut 
poser des conditions que 'les 
Etats d'envoi doivent observer. 

(1) Spezialmissionen von zwei 
oder mehreren Staaten dürf.en 
im Hoheit.s:gebieteines dritten 
Staates nur nach Einholung der 
ausdrücklichen Zustimmung, die
ses Staates zusammentreff,en;und 
dieser ist berechtigt, die Zustim
lll)Ung zu widerrufen. 

(2) Der dritte Staat kann bei 
Erteilung seiner Zustimmung 
Bedingungert stellen, die von 
den Entsendestaaten einzuhalten 
sind. 
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}. The thirdState shall as
stirne in respect of the sending 
States<the rights land obligations 
ofa receivirig State to the extent 
that it indicatesin giving its 
consent. 

Article 19 

Right of the special mission to 
use the flag and- emblem of the 

sending State 

1. A special mission shall have 
the right to use the flag and 
emblem ofthe sending State on 
the premises occupied by the 
mission, and on its means of 
transpor~ when usd on official 
business. 

2. In the exercise of the right 
accorded by this article, re
gard shall be had to the laws, 
regulations andusages of the 
receivingState. 

Art i c l,e 20 
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3. L'Etat tiers assumel 
l'egard des Eta,tJS d,'envoi les 
droits et obligations d'un Etat 
de reception dans la mesure 
qu'il indique en donnant son 
consentement. 

Article 19 
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(3) Der dritte Staat über
nimmt gegenüber den Entsende
staaten die Rechte und Pflichten 
eInes Empfangsstaates indem 
bei Erteilung seiner Zustimmung 
angegebenen Ausmaß. 

Artik,ell9 

Droit de la mission, speciale Recht der Spezialmission, Flagge 
d'utiliser le drapeau et I'em- und Hoheitszeichen des Entsen- ' 

bleme de I'Etat d'envoi destaates zu führen 

1. La mission speciale a le 
'droit de pl'acer le drapeau et 
l'embleme de l'Etat d'envoi sur 
les locaux qu'elle occupe et sur 
ses moyens de transpo'rt 
lorsqu'ils sont utiJises pour les 
besoins du service. 

2. Dans l'exercice du droit 
accorde par le present article, 
il sera tenu compfe des lois, 
reglements et usages de l'Etat 
de reception. 

Art i c le 20 

(1) Spezialmissionen sind he
rechtigt, die Flagge und das 
Hoheitszeichen! des \ Entsende
staates an den von der Mission 
benützten Räumlichkeiten und 
bei Dienstfahrten an ihren Be
förderungsmitteln zu führen. 

(2) Bei der Ausübung des auf 
Grund d~eses Artikels einge
räumten Rechtes ist den Geset
zen, Vorschriften und Gebräu
chen des Empfangsstaates Rech
nung zu tragen. 

Art.i k e 1 20 

End of the functions of a spe- Fin des fonctions d'une mission Ende der Tätigkeit einer Spezial-
cial mission speciale mission 

1. The functioUIS of a special 
mission shall 'come to an end, 
in t e r al i .a, upon: 

1. Les fonctions d'une mission (1) Die Tätigkeit einer Spe-
speciale prennent fin notamment zialmission endet unter and·erem 

(a) the agreement of the 
States concerned; 

(b) the completion of the 
task of the special mis
sion; 

(c) the expiry of the duration 
assigned for the special 
mission; unless it is ex
pressly, extended; 

(d) notification by the send
ing State that it is term
inating or recalling the 
special mission; 

(e) notification by the, re
ceiving State that it con

,siders the special mISSion 
terminated. 

par: 
a) L'accord des Etats interes

ses; 

b) L'accomplissement de' la 
dche de la mission spe
ciale; 

c) L'expiration 
assignee l 
speciale, sauf 
expresse; 

de Ja duree 
la mission 
prorogation 

d) La notification par l'Etat 
d'envoi qu'il met fin l 
la milSsion speciale ou la 
rappehl'e; 

e) La notification par !'Etat 
de reception qu'il con
sidere la mission speciale 
comme terminee. 

2. The sever.an'Ce of dip!om- 2. La rupture des relations 
atic or consular, relations be., diplomatiques ou consulaires 
tween ,the sending State and entre l'Etat d'envoi et l'Etat de 

a) auf Grund einer Verein
barung zwischen den be
treffenden Staaten; 

b) mit Erfüllung der 'Aufgabe 
der Spezialmission; 

c) mit Ablauf der für die 
Spezialmission .festgesetz
ten Frist, sofern diese 
nicht ausdrücklich verlän
gert wird; 

d) auf Grund einer Notifizie
rung ,des Entsendestaates, 
daß dieser die Spezialmis
sion beendet oder zurück
beruft; 

e) auf Grund einer Notifizie
rung des Empfangsstaates. 
daß dieser die Spezialmis
sion als· beendet ansieht. 

(2) Der Abbruch der diplQ
matischen oder konsularisChen 
Beziehungen zwiSchen dem Eht-
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the recervmg State shall not of 
itself have the effect of termi
nating special missions existing 

,a t the time of such sever,ancc. 

Article 21 

Status of the Head of State and 
persons of high rank 

1. The Head of the sending 
, State, when he leads a special 

miSSlOn, shall enjoy in the 
receiving State or in a third 
State the facilities, privilegesand 
immunities accorded by inter
national law to Heads of State 
on an official v1sit. 

2. The Head of the Govern
ment, the Minister for Foreign 
Affairs and other persons of 
high rank, when they take part 
in a special mission of the send
ing State, shall enjoy Ert the 
receiving State or in a third 
State, in addition to wh at is 
granted by the present Con
vention, the facil[ties, pnVl
leges and immunities accorded 
by internationallaw. 

Art i cl e 22 

General facilities 

The reoeiving State shall ac
cord to the special mission the 
facilities requir,ed for the per
formance of its functions, 
having regard t~ thc nature 
and task of the special mis
SlOn. 

Art i c 1 e 23 

Premises and accommodation 

The receiving State shall assist 
the special mission, oif it so re
quests, ,in procu~ing the nec-, 
essary premises and obtaining 
suitable accommodation for its 
members. 

702 der Beilagen 

reception n'entra~ne pas d'elle
meme la fin '<.tes missions 
speciales ,existantau moment 
de cette rupture. 

Article 21 

Statut du chef de l'Etat et 
des personnalites de rang eleve 

1. Le chef de l'Etat d'envoi, 
quandil se trouve a la the 
d'une mission sptkiale, jouit, 
dans l'Etat de reception ou dans 
un Etat tiers, des facilites, 
privileg es et immunites recon
nus par 1e dlroit international 
aux chefs d'Etat en vi,site 
oHicielle. 

2. Le chef du gouvernement, 
le ministre des 'affaires etrangeres 
et les autres personnalites de 
rang eleve, quand ils prennent 
part a une mission speciale de 
l'Etat d'envoi, jouissent, dans 
l'Etat de reception ou dans un 
Etat tiers, en, plus de ce qui 
est accorde par la pres.ente 
Convention, des facilites, privi
leges et immullltes reconnus 
par le droit international. 

Art i cl e 22 

. Facilit~s en general 

L'Etat de reception accorde 
a la mission speciale les facilites 
requises pour l'accomplissement 
de ces fonctions, compte tenu 
de 'la nature et de la dche 
oe la mission speciale. 

Art i c le 23 

Locaux et logements 

L'Etat dereception aide la 
miSSlOn speciale, SI elle le 
demande, a se procurer les 
locaux qui lu:i so nt necessaires et 
aobtenir des logements con
venables pour ses membres. 

sende-. und dem: Empfangsstaat 
bewirkt an sich keine Beendi
gungder zum Zeitpunkt des 
Abbruches solcher. Beziehul1lgen 
bestehenden Spezialmissionen. 

Artikel21 

Stellung' des Staatsoberhauptes 
und hochgestellter Persönlich

keiten 

(1) Das Oberhaupt des Ent
sendestaates genießt als Leiter 
einer Spezialmission im Emp
fangsstaat und in dritten Staaten 
die Erleichterungen, Priviilegien 
und Immunitäten, die vom Völ
kerrecht Staatsoberhäuptern bei 
offiziellen Besuchen zugestanden 
·werden. 

(.2) Der Regierungschef, der 
Minister für Auswärtige Ange
legenheiten und andere Persön
lichkeiten hohen Ranges genie
ßen, wenn sie an einer Spezial
miss:on des Entsendestaates teil
nehmen, im Empfangsstaat und' 
in dritten Staaten zusätzlich zu 
den ihnen durch dieses Überein
kommen eingeräumi:en Begün
stigungen die Erleichterungen, 
Privilegien und Immunitäten, 
die ihnen vom Völkerrecht zu
gestanden werden. 

Artikel 22 

Allgeineine Erleichterungen 

Der Empfangsstaat hat' der 
Spezialmission die Erleichterun
gen zu' gewähren, die mit Rück
sicht auf Art und Aufgabe der 
Spezialmission zur Durchfüh
rung ihrer Tätigkeit erforder
lich sind. 

Art i k.e I 23 

Räumlichkeiten und Unter
künfte 

Der Empfangsstaat hat die 
Speiialmission auf deren Ersu
chen bei der Beschaffung der 
erforderlichen Räumlichkeiten 
sowIe geeigneter Unterkünfte 
für ihre Mitglieder zu unter
stützen. 
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Art i cle 24 Artide 24 Art i k e 1 24 

Exemption of the premises of Exemption fiscale des locaux de Steuerbefreiung für die Räum-
the special mission from taxa- la mission speciale lichkeiten der Spezialmission 

tion 

1. To the extent compatible 
with the nature and duration 

, of the functions performed by 
the specia~ mission, the sending 
State ,and the members of the 
special mission acoing On be
half of the mission . sha11 be 
exempt from a11 national, re
gional or municipal dues and 
taxes in respect of the premises 
occupied by the special mission, 
other than such as represent 
payment for the specific services 
rcndiel'ed, 

2. The exemption from taxa
tion referred to in this article 
sha11 not apply to such dues and 
taxes payable under the law 
of the receiving State by per
sons contracting with the send
ing State or with a member 
of the special mission. 

Art i c 1 e 25 

Inviolability of the premises 

1. The premises where the 
special mission 1s establishedin 
accordance with the present 
Convention shall be inviolable. 
The agentsof the reeeiving 
St.ate may not enter the said 
premises, except with the con
sent of the head of the special 
mission or, if appropriate, of 
the head of the permanent di
plomatie mission of the sending 
State aceredited to the reeeiv
ing State. Such' consent may be 
assumed in case of !ire or othe~ 
dis aster that seriously endangers 
public s,afety, and only in the 
event that it has not been pos
sible to obtain the express con
sent of the head of the special 
mission or, where appropriate, 
of the headof the permanent 
mISSIOn. 

1. Dans la mesure compatible 
avee la nature ,et la dun~e des 
fonctions exercees par la mission 
speciale, l'Etat d'envoi et les 
membres dela mission speciale 
agissant pour le compte de celle
ci sont exempts de tous imp6ts 
et taxes nationaux, regionaux 
ou communaux, au titre des 
,10eaux oceupes par la mission 
speeiale, pourvu qu'il ne s'agisse 
pas d'imp6ts ou taxes pers:us 
en remuneration de services 
particuliers rendus. 

2. L'exempoion fiscale prevue 
dans le present 'article ne s'appli
que pa:s aces imp6ts et taxes 
lorsque, dJ'apres la h~gislation de 
l'Etat de reception, ils sont a la 
charge de la personne qui traite 
avec l'Etat d'envoi ou avec 
un membre de la mlSSlOn 
speciale. 

Art i c 1 e 25 

Inviolabitite des locaux 

1. Les locaux Oll la mission 
speciate estinstallee conforme
ment a la presente Convention 
so nt inv,iolables. Il n'est pas 
perrnis ·aux :ag,ents de l'Etat 
de reception d'y penetrer, 
sauf avec' J.e consenoement du 
chef de la mission speciale ou, 
le cas echeant, du chef de la 
mission dip[omatique perma
nente ode l'Etat d'envoi accredite 
aupres de ,1'Etat de reception. 
Ce consentement peut hre 
presume 'acquis en cas d'·incendie 
ou autre sinistre qui menace 
gravcment la ,securite publique, 
et seulement dans le cas ou il 
n'aura pas etepossible d'obtenir 
le consentement expres du 
chef de la mission speciale ou, 
le cas echeant,du chef de la 
mission permanente. 

2. The r,eceivirtg State is under 2. L'Etat de n!ception a 
a special dütr to take an ap- l'obligatiortspckiale de prendre 

(1) In deni mit Art und 
Dauer der Aufgaben der Spezial
mission vereiIlibaren Maß sind 
der Entseri,destaat und die im 
Namen der, Mission taugen 
Mitglieder der Spezialmission 
hinsichtlich der von der Spezial
mission benützten Räumlichkei
ten von allen staatlichen, regio
nalen und kommunalen Steuern 
und Abgaben befreit, soweit 
diese nicht als Vergütung für 
best~mmte Dienstleistungen er
hoben werden. 

(2) Die in diesem Artikel vor
gesehene Steuerbefreiung gilt 
nicht für Steuern und Abgaben, 
die nach den Rechtsvorschriften 
des Empfangsstaates von Perso
nen zu entrichten sind, die mit 
dem Entsendestaat oder mit 
einem Mitglied der Spezialmis
sion Verträge schließen. 

Art ,i k e 125 

Uirverletzlichkeit der Räumlich
keiten 

(1) Die Räumlichkeiten, in 
denen di,e Spezialmission gemäß 
diesem übereinkommen Aufent
halt nimmt, sind unverletzlich. 
Vertreter des Empfangsstaates 
dürfen diese Räumlichkeiten 
nur mit Zustimmung des Lei
ters der Spezialmission oder ge
gebenenfalls mit der des im 
Empfangsstaat beglaubigten 
Chefs der ständig,en diplomati
schen Mission des Entsende
staates betr,eten, Das Vorliegen 
einer solchen Zustimmung darf 
bei Feuer oder einem anderen 
Unglück, das die öffentliche 
Sicherheit ,schwer gefährdet, ver
mutet werden, jedoch nur dann, 
wenn es nicht möglich war, die 
ausdrückliche Zustimmung des 
Leiters der Spezialmission oder 
gegebenenfalls des Chefs der 
ständigen Mission einzuholen. 

(2) Der Empfangsstaat hat die 
besondere Pflicht, alle geeigneten 
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propriate steps to protect the 
premisesof the special mission 
against any intrusioll . orda
mage and to prevent any distur
bance of the peace of' the mis
sion or impairment of its dig
nity. 

3. Tbe premises of the special 
mission, their furnrshings, other 
property usedr in the operation 
of the special mission and its 
means of transport shall be.im
mune from search, requisition, 
attachment or execution. 

Art i el e 26 

. 702 der Beil:Ißen 

toutes mesures appropriees afin 
d'emp~cher que les locaux de 
la mission speciiI:e ne. soient 
envahis ou endommages, 1a paix 
de 1a mission troublee ou sa 
dignite amoim:lrie. 

3. Les locaux de la mlSSlon 
speciale, leur ameublement, les 
autres biens servant au fonc
tionnement de la mission 
spedale et ses. moyens de 
transport ne peuvent fair·e 
l'objet d'aucune perquisition, 
requisition, sal,91e m mesure 
d'executlon. 

Art i eie 26 

Maßnahmen zu treffen, um die 
Räumlichkeiten der Spezialmis
sion . vor. jedem Eindringen und . 
jeder Beschädigung zu schützen 
und' um zu verhindern, daß der 
Friede der Mission gestört oder 

'ihre Würde beeinträchtigt wird. 

(3) Die. Räumlichkeiten der 
Spezialmission, ihre Einrichtung, 
sonstige bei der Tätigkeit der 
Spezialmission benützte Ge~en
stände sowie ihre Beförderungs
mittel genießen Immunität von 
jeder Durchsuchung, Beschlag
nahme, Pfändung oder Voll
streckung. 

Art i k el 26 

Inviolability of archives and Inviolabilite des archives et des Unverletzlichkeit der Archive 
doeuments documents und der Schriftstücke 

The archives and documents 
of the special mission shall be 
inviolable ,at all times and 
wherever they may be.· They 
should, when necessary, bear vi
sibleexternal marks of identifi
cation. 

Art i cl e 27 

Freedom of movement 

Subject to its laws and regu
lations concerning zones entry 
into which is prohibited or re
gulated for reasons of national 
security, the receiving State 
shall ensure to a11 members of 
the special mission such freedom 
of movement ,and trave! in its 
territory as is necessary for the 
performance of the functions 
of the special.mission. 

Art i ele 28 

Freedom ofcommunication 

1. Thereceiving State shall 
permitand protect free com
munication on the part 
of the special mission -for 
all . official purposes. In 
communicating with the 
Government of the sending 
State, its diplomatie missions, 

Les archives et documents de 
la miSSIOn speciale sont 
inviolables atout moment et en 
quelque lieuqu'ils se trouvent. 
11s devraient, toutes les fois que 
ceIa est necessaire, porter des 
marques exterieures visibles 
d'.iden tifica tion. 

Art i cl e 27 

Liberte de mouvement 

Sous reserve de ses lois et 
reglements Irelatifs aux zones 
dont·· l'acces est interdit ou 
reglemente pour des raisons de 
securite nationale, l'Etat de 
reception . assure a tous les 
membres de h mission speciale 
hi. liberte die deplacement et de 
circulation sur son territoire 
dans la mesure necessaire a 
I'accomplissementdes fonctions 
de la mission speciale. 

Art i eie 28 

Liberte decommunication 

1'. L'Etatde reoepvion permet 
et prote~e la Iibre· communica
tion ,de la mission speciale pour 
toutes finsofficielles. En 
communiquant avec le gouver-, 
nement de l'Etat d~envoi, ainsi. 
qu'avee ses missions diplomati
ques, ses postes consulaires et· 

Die Archiv,e und die Schnift
stücke der Spezialmission sind 

. jederl!eit unverletzlich, wo· im
mer sie sich befinden. Soweit 
nötig, sollen sie mit sicht:baren 
äußerIichen Kennzeichen verse
hen sein. 

Ar ti k e 1 27 

Bewegungsfrei~eit 

Vorbehaltlich seiner Gesetze 
und Rechtsvorschrihen über 
Zonen, deren Betreten aus 
Gründen der nationalen Sicher
heit verboten oder geregelt' ist, 
hat der Bmpfangsstaat allen 
Mitgliedern der Spezialmission 
die Bewegungs- und Reisefrei
heit in seinem Hoheitsgebiet zu 
gewährleisten, die für die Wahr
nehmung der Aufga:ben der 
Spezialmission notwendig ist. 

Art i k e 128 

Verkehrsfreiheit 

(1) Der Empfangsstaat gestat
t~t und schützt den freien Ver
kehr der Spezialmission für alle 
amtlichen Zwecke. Die Spezial
mis~ion kann sich im Verkehr 
mit der Regierung des Entsende
staates, . seinen diplomatischen 
Mission~n, seinen konsula!,ischen 
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its consu1.ar posts and its other 
special niissions or withsecbions 
of the s.ame mission, wherever 
situated, the special mission may 
employ a11 appropriate me'ans, 
inc1uding couriers and messages 
in code or cipher. However, the 
special mission may install and 
use a wireless transmitter only 
with the consent of the receiv
ing State. 

2. The official correspondence 
of the special mission sha11 be 
inviolable. Official correspon
dence means a11 correspondence 
relating to the special mission 
aad its functÜons. 
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ses ,'autres missions speciales, ou 
avec des sections de la m&me 
mission, ou qu'ils se trouvent, 
la missionspeciale peut 
employer tous les moyens de 
communication appropries, y 
compris des courriers et des 
messages en code ou en chiffre. 
Toutefois, la mi'ssion speciale ne 
peut instaHer et utilise'r un 
poste emetteur deradio qu'avec 
l'assentiment de l'Etat de 
reception. 

2. La correspondance officieUe 
de la ml'SSlOn specia:le est 
inviolable. L'expression « corres
pondance officielle » s' entend de 
toute la correspondance relative 
a -la mission speciale et a ses 
fonctions. 

3. Where practicable, the 3. Lorsqu'il lui est possible de 
special miss'ion ,!shall use the le faire dans la pratique, la 
means of communication, mussiOn speciale utiiise les 
including the bag and the moyens de communicMion, y 
couner, of the permanent compns la vlalise et Ie ,courr,ier, 
diplomatic miSSIon of the de la miSSion diplomatique 
sending State. permanell:te de l'Etat d'envoi. 

4. The hag of the special mis
sion shall not be opened or 
detained. 

5. The packages constituting 
the bag of, the special mission 
mllst bear visible external marks 
of their character 'and may con
tain only documents or articles 
lintended for the official use 
of the special mission. 

6. The courierof the special 
mission, wbo shall be provided 
wioh an offioial document 
indicating his status and the 
number of packages constituting 
the bag, shalJ be protected by 
the receiving State in the per
formance of his functions. He 
shall enjoy personal inviolability 
and shall not be liable to any 
form of arrest or detention. 

7. The sendingState or the 
special mission may designate 
couriers a d hoc of the, spe
cial mission. In, such cases the 
provisions of paragraph 6 of 
this article shall also :apply, ex-

4. La valise de la miSSIOn 
speciale, ne doit hre ni ouverte 
ni retenue. 

5. Les colis constituant la 
",aEse de la mission speciale 
doivent porter des marqucs 
exterieures visibles de leur 
caractere et ne peuvent 
contenir quedes documents ou 
des objets a usage officiel de 
la mission speciale. 

6. Le courrier de Ja miSSIOn 
speciale, qui doit hre porteur 
d'un document officiel attestant 
sa qua:lite et preci:sant le nomhre 
de colis constituant la valise, 
est,dans J' exercice de ses 
fonetions, protege par l'Etat de 
reception. 11 jouit de l'inviolabi
lite de sa personne et ne peut 
hre soumis a aucune dorme 
d'arrestation ou de detention. 

7. L'Etat d'envoi ou la 
mi'ssion speoiale peut nommer 
des courrie1"S a -d hoc de 
la mission specia'le. Dans ce 
cas, les dispositions du para
graphe 6 ,du present article 

-- ------------------------

15 

Vertretungen und seinen ande
ren Spezialmiss,ionen oder mit 
Abteilungen derselben Miss·ion, 
wo immer sie sich befinden, aller 
geeigneten Mittel, einschließlich 
Kuriere und verschlüsselter 
Nachrichten, bedienen. Das Er
richten und das Betreiben ,einer 
Funksendeanlage ist der Spezial
mission jedoch nur mit Zustim
mung des Empfangsstaates ge
stattet. 

(2) Die amt1iche Korrespon
denz der Spezialmissiön ist un
verletzlich .. Als "amtliche Kor
respondenz" gilt die gesamte 
Korrespondenz, die -die Spezial
mission und. ,ihre Aufgaben be
trifft. 

(3) Die Spezialmission ver
wendet, soweit durchführbar, 
die Nachrichtenübermittlungs
einrichtungen der ständigen di
plomatischen· Mission des Ent
sendestaates einschließlich des 
Kuriergepäcks und des Kuriers. 

(4) Das Kmierg,epäck der 
Spezialmission darf weder geöff
net noch zurückgehalten wer
den. 

(5) Die Gepäckstücke, die das 
Kuriergepäck der Spezialmission 
bilden, müssen äußerlich sichtbar 
als solches gekennzeichnet :sein; 
sie ,dürfen nur für den amtlichen 
Gebrauch der Spezialmission 
bestimmte Schriftstücke oder 
Gegenstände enthalten. 

(6) Der Kurier der Spezial
l11lSSl0n muß ein amtliches 
Schriftstück mit sich führen, aus 
dem seine Stellung und die An

,zahl der Gepäckstücke ersicht-
lich sind, die das Kuriergepäck 
hilden; er ist vorn Empfangs
staat bei der Wahrnehmung 
seiner Aufgaben zu schütz,en. Er 
genießt persönliche Unverletz
lichkeit und unterliegt keiner 
Festnahme oder Haft irgend
welcher Art .. 

(7) Der Entsendestaat oder 
die Spezialmission kann Kuriere 
der Spezialmission ad hoc ern,en
nen. Auch in diesen Fällen gilt 
Absatz 6, doch finden die darin 
erwähnten Immunitäten keine 

4 

702 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 15 von 42

www.parlament.gv.at



16 

cept that the immunities therein 
mentioned shall <lease to apply 
when the courier a d hoc has 
deliveroo to the consignee the 
special mission's' bag in his 
charge. 

8. The bag of the special mis
sions may beentrusted to the 
captain of aship or ofa com
mercial aircraft scheduled to 
land at an authorized port of 
entry. The captain shall be pro
videq with an official document 
indicating the number of packa
ges constituting the bag, but 
he shaH not be considered to be 
a courier of the special mission. 
By arrangement with the ap
propriate authorities, the spe
cial mission may send one of its 
members to takepossession of 
the bag directly and freely 
from the captain of the ship 
or of the aircraft. 

Ar ti eie 29 

Personal inviolability 

The persons of the represen
tatives of the sending State in 
the special mission and of the 
members of its diplomatie -staff 
shall be inviolable. They shall 
not be lrable to any form of 
arrest or detention. The receiv
ing State shall treat them with 
due respect and shall take all 
appropriate steps to prevent any 
attack on -their persons, free
dom or dignity. 

Art i eie 30 

Inviolability of the private 
accommodation 

1. The private accommO'da
tion of tJhe representatives of 
the sending State in the special 
mission and of the members of 
its cliploma-oicstaff shall enjoy 
the same inviolability and pro-
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seront egalement- applicables, 
sous reserve que les immunites 
qui y sont mentionnees 
cesseront de s'app1iquer des 
que le courrier it:cll hoc aura 
remis au destinataire la valise 
de la mission speciale, dont il 
a la charge. -

8. La valise de la mission 
speciale peut ~tre confiee _ au 
commandant 'd'un navire ou 
d'un aeronef ~ommercial qui 
doivent a'rriver a un point 
d'entree autorise. Ce comman
dant doit ~tre porteur cl'un 
diOcument officiel .indiquant le 
nombre de cdlis constituant la 
valise, mais il n'est pas considere 
comme un courrier de la mission 
speciale. A la suite d'un 
arrangement avec les autorites 
competentes, la mission speciale 
peut envoyer un de ses 
membres prendre, directement 
,et l~brement, possession de la 
va.Jise .des mains du commandant 
du navire ou de1'.aeronef. 

Art i cl e 29 

Inviolabilite de la personne 

La personne des representants 
de l'Etat d'envoi dans la mission 
speciale ainsi que celIe des 
membres du personnnel 
diJplomatique ·de ,cdle-ci est 
inviolable. Ils ne peuvent 
&tre soumis a aucune forme 
«{'arrestation ou de detention. 
L'Etat de reception les traite 
avec le respect qui leur est dil 
et prend toutes mesures 
appropriees pour emp~cher toute 
atteinte a leur personne, leur 
liberte et leur idiignite. 

Art i cl e 30 

Anwendung mehr, sobald der ad_ 
hoc.ernannte Kumer das .ihm 
anvertraute Kuriergepäck der 
Spezialmission I dem Empfänger 
ausgehändigt hat.-

(8) Das Kuri,ergepäck der Spe
zialmission kann dem Kapitän 
eines ~chiffes oder eines gewerb
lichen Luftfahrzeuges anver
traut werden, dessen Bestim
mungsort ein zugelassener Ein
reisehafen bzw. -flugplatz ist. 
Der Kapitän muß .ein amtliches 
SChriftstück mit sich führen, aus 
dem die Anzahl der Gepäck
stücke ersichtlich ist, die das 
Kuriergepäck bilden; er gilt je
doch nicht als KUl1ier der Spe
zialmission. Die Spezialmission 
kann auf Grund einer Verein
barung mit den zuständigen 
Stellen eines ihrer Mitglieder 
entsenden, um das Kuriergepäck 
unmittelbar . und ungehindert 
vom Kapitän des Schiffes oder 
Luftfahrzeuges entgegenzuneh
men. 

Art i k e 1 29 

Unverletzlichkeit der Person. 

Die Person der Vertreter ,des 
Entsendestaa'tes in der Spe,zia:l
ffilis~ion ~owj.e der MitgIieder 
ihres dip!lomatischen Personals 
ist 'unverletz,I,ich. Sie unterliegen 
keiner Festnahme oder Haft 
i1'1gendwelcher Art. Der Emp
fangsstaat heharuddt sie mit ,ge
hührender Achtung urud· trifft 
alle gee~gneten Mitßtiahmen,um 
jeden Arrgrijfa,uf ihre Person, 
ihre Freiheit oder ihre -Würde 
zu venhindern. 

Art i k e 1 30 

Inviolabilite du logement prive Unverletzlidtkeit der privaten 
Unterkunft 

1. Le 'log,ement prive des 
representants de l'Etat d'envoi 
dans la~ission speciale et des 
membres du personnel diplo
matique de celle-ci jouit de la 
m~me inviolabilire et de la 

(1) Die private Unterkunft 
der Vertreter des Entsoodestaa
tes ,in der Speziailm1issüon 'sowi.e 
der MitJgiI,ieder j1hres dipLomati
schen Personal:s genießt Idiese1Jbe 
UnverletJZlichkeit undderiselrben 
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tection a,g the. premises 
special mission. 

of· the m~me protection que les locaux 
de la mission speciale. 

2. Their papers, their cor
respondence' and, except; as 
provided in paragraph 4 of ar~ 
tide 31, their propert}' shall 
likewiseenjoy inviolability. 

Article 31 

Immunity from jurisdiction 

1. Thc representatives of thc 
sending State in the special mis
sion and the members of its di
plomatie ·staff shall enjoy im
inunity from the criminal 
jurisdiction of the receiving 
State. 

2. They shall also enjoy im
munity from the civil and 
administrative jurisd.iction of the 
receiving State, except in the 
c,ase of: 

(a) a real action relating to 
private immovable pro~ 
perty situated in the ter
ritory of the receiving 
State, unless the person 
concerned holds it on be
half of the sending State 
for the purposes of the 
ml1lSI0n; 

(b) an action rdating to 
succession in which the 
person concerned is 10-

volved as executor, ad
ministrator, heir or le
gatee as a private person 
and not on behalf of the 
sending State; 

(c) an action rdating to any 
professional or commer
cial aetivity exereised by 
the person eoneerned in 
the reeeiving State out
side his offieial funetions; 

(d,)anaecion . for d.amages 
arising out of an aecident 
eaused by a vehicle used 
outside the offieial fune
tions of the person eon
eerned. 

2. Leurs doeuments, leur 
eorrespon{j.anee et, sous reserve 
du paragraphe 4 de l'arti~le 31, 
.leurs biens jouissent egalement 
de l'inviolabilite. 

Article 31 

Immunite de juridiction 

1. Les representants de l'Etat 
d' envoi dans ·la mission speciale 
et les membres du p~rsonnel 
diplomatique de eelle-ei jouissent 
de l'immunite de la juridietion 
penale de l'Etat d.e reeeption. 

. 2. Ils jouissent egalement de 
,l'immunite de la juridiction 
civile et administrative de l'Etat 
de reception, sauf s'il.s'agit: 

a) D'une action reelle con
cernant un immeuble 
prive situe sur le territoire 
de l'Etat de reception, a 
moins que la personne 
interessee ne Ie possede 
pom le compte die l'Etat 
d'envoi aux fins de la 
mission; 

b) D'une accion concernant 
une succession dans 
laquelle la personne 
interessee figure comme 
executeur testam·entaire, 
administrateur, heritier ou 
legataire, a titre prive et 
non pas au nom de l'Etat 
d'envoi; 

c) D'une ,action concernant 
une actlVlte profession
neHe ou commereiale, 
quelle qu'elle soit, exereee 
par la personne interessee 
dans l'Etat, de reeeption 
en dehors de ses fonctions 
offieielles; 

d) D'une actiol). en repara
tion pour domrnage 
resuItant d'un accident 
occasionne par un vehi
eule utilise en dehorsdes 
fonctions officielles de la 

. • I I 

personne mteressee., 

17 

Schutz wüe die Räuun'iichkeiten 
der Spezialmission. 

(2) Ihre Papiere, ,ihre Korres
pondenz. .und - voroehahlich 
des ArtikeLs 31AJbsati 4 - ihr 
Vel'lIIlögen sind ·ebenfalls unver
letzEch. 

Artike l131 

Immunität von der Gerichts
barkeit 

(1) Die Vertreter des Ent
sendestaates in ,der Spez,ialmis
sion uIlid die Mitglieder ihres 
d~plomatischen Persona.1s gen:ie
ßen Immunität von der Straf
gerichtsbarkeit des Bmpfangs
sta;ttes. 

(2) Ferner steht ihnen Immu
nität .;tuch von der Zivil- und 
Verwaltungsge6chtslbarkeit des 
Empfangssta:ates .zu; ,ausgenom
men hievon sind foLgende FäHe = 

a) dinglich.e KLa.gen in bezug 
auf privates, im Hoheits
'gebiet des Bm pf angsstaates 
geLegenes unlbewegJiches 
V ermögen,es sei ,denn,. 
,daß ·die hetreff·ende Person 
:dieses im Auftrag des Ent
senclestaates . für die 
ZweCke der Mission inne
!hat; 

b) IGagen in N achllaßsach.en, 
in denen die hetreffende 
Person als Testamentsvoll
streck'er, Verwa;lter, Erbe 
oder V ermächtn~s.nehmer 
in privater Eigenschaft 
lund nicht als Vertreter ,des 
Entsend.~staates betdigt 
ist; 

c) KlagJen im Zusammenhang 
mit einem .[,reien Beruf 
oder einer. gewerbLichen 
Tätigkeit, ·die ,die :betref
fende Person im Emp
fangsstaat nelben seiner 
amtllimen TäuLgkeit aus
ubt; 

d) Kllagen auf Schad.enersatz 
wegen ,eines UnfaHes, ·den 
ein FahnzeUig verursacht 
hat, das von der bebreffen
den Person a'ußerhaLb der 
amtEchen Täügkeit be
nützt worden i~t. 
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3: The representatives of the 3. Les representants de l'Etat 
sending State in the special mis- d'envoi dans 1a mission speciale 
sion and the members of its et les membres du personnel 
diplomatie staff are not obliged diplomatique de celle-ei neo sont 
to give evidence as witnesses. pas obliges de donner leur 

4. No measures of execution 
may :be taken in l'espeet of a 
represeritative of the sending 
State in the special mission or 
a member of its d,iplomatic staff 
except in thecases coming 
unider suh-paragraphs (a), (b), 
(e) and (d) of paragraph 2 of 
this article and provided that 
the measures concerned can be 
taken wiohout ~nf,ringing -the 
inviolabi1ity of his person or 
his aecommodation. 

5. The immunity from juris
diction of the representatives of 
the sending State in the special 
mission and of the members of 
its diplomatie staff dtoes not ex
empt them from the jurisdiction 
oEthe sending State. 

Art i cl e 32 

temoignage. 

4. Aucune mesure d'exe
cutlion ne peut hre prise a 
l'egard d'un representantde 
l'Etat d'envoi dans la mission 
specia'1e -ou d'un membre du 
personnel -diplomatique de 
eelle-ci, sauf dans les eas prevus 
aux alineas a), b), c) et d) du 
paragraphe 2 du present article, 
et pourvu que l'execution puisse 
se faire sans qu'il soit porte 
atteinte a l'inviolabilite de sa 
personne ou de son logement. 

5. L'immunite de jurrdiction 
des representants ode l'Etat 
d'envoi dans la mission speciale 
etdes membres du personnel 
dip10matique de eeille-ci ne 
saurait exempter ces personnes 
de lajul1idiction de l'Etat 
d'envoi. 

Art i eIe 32 

(3) Die Veirtreter des Ent
sendestaates in .der SpflZiiailinms
sion und die Miog;lieder ihres 
,diplomatischen Personals sind 
tricht verpflichtet, ails ZeUJgen 
auszUisa'gen. 

(4) Gegen einen Vertreter des 
Entsendestaates ·in der Spezi31-
rni:ssion oder ein Mitglied .ihres 
diplomatlisch'en Personals -dürfen 
V oli1&trecku,ngsmaßnahmen nur 
in ,den im Nbsatz 2 Buchsta
,ben a, h, c und d vor.gesehenen 
·P;illen und nur unter der V'or
aussetzung ,getroffen wel1den, 
daß sie -durch.führlbar sind, ohne 
die Unverletz!liichkeit seiner Per
son O'der -seiner Unterk'unft zu 
heeinträch:ügen. 

(5) Die Immunität der Ver
treter des Enosendestaates ,in .der 
Speziallmiss~on ,und der Ming1ie
der ihres diplomatischen Per
sonals von ,der Gerichtsbarkeit 
des Empfangssu3tes hefre~tsie 
nicht von ,der Ger,jcht~bal'keit 
d,es Ents·endestaates. 

Art i k oe! 32 

Exemption from social security Exemption des dispositions de Befreiung von den Gesetzen 
legislation securite sodale über soziale Sicherheit 

1. Subject to the provisions 
of paragraph 3 of this article, 
representatives of the sending 
State in the special missionand 
members of its diplomatie staff 
shall, in respect of services 
rendered for the sen ding State, 
b~ exempt fromsocial security 
provisions which may be in 
,force in the receiving State. 

2. The exemption provided 
for in paragraph 1 of this ar
tiele sha11 also app1y to persons 
who are in the sole private 
emp10y of a representative of 
the sending State in the special 
mission or of a member of its 
-diplomatie staff, on condition: 

(a) that such employed per
sons are not nation als of 
or permanently .resident 
in the receiving State; and 

1. Sous reserve des disposi
tions du paragraphe 3 du 
present article, les representants 
de l'Etat d'envoi dans 1a mission 
speeia1e et les membres du 
personnel ,diplomatique de cel1e
ci sont, pour ce qui est des 
services rendus a l'Etat d'envoi, 
exempts des dispositions de 
seeurite socialc qui peuvent 
&tre en vigueur dans l'Etat de 
recepnion. 

2. v,exemption prevue au 
paragraphe 1 du present article 
s'appliqueega1ement aux per
sonn es qui sont au service 
prive exclusif d'un representant 
de l'Etat d'envoi dans 1a 
mission specia:1e ou d'un membre 
,du personnel dip10matique de 
edle-ci, a condition: 

a) Qu'e11es ne soient pas 
ressortissantles de l'Etat 
de reception ou n'y aient 
pas leur residence. perma
nente, et 

(1) Vorbeha1t1ich,des Aibsat
zes 3 sirud Vertreter des Ent
s-endestaates in der Spezialmis
sion 'und Mitglieder ·ihres dipIo
matischen 'Personals in be~ug 
auf ihre ftÜr den Entsendesbaat 
gdeisteten ,nienste von ,den im 
Empfangs'staat !geltenden Vor
schri.ften über soziale Sicherheit· 
befreit. 

(2) Die im .Nbsabz 1 vorgese
hene Befrei'Ul1Iggilt amh f.ür 
Personen, die ausschEeß1,ich in 
einem privaten Beschä:f6gungs
ve11häkni:s zu einem Vertreter 
des Entsendestaates :in .der Spe
ziaiLmis~ion oder einem Mitglied 
rlires dipLomatischen Personals 
stehen, sofern: diese . Beschäfuig
ten 

a) Wieder Angehörige des 
Empfall'gsstaates -noch in 
,demselben ständig ansässig 
sind; und 
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(b) that they are covered by 
the social security pro
visions which may be in 
force in the sending State 
or a third State. 

3. Representatives of the 
sending State in the special mis
sion aneL members of its di
plomatie staff who employ per
sons to whom the exemption 
provided for in paragraph 2 of 
this artic!e doe6 not apply shall 
observe the obligations which 
the social security provisions 
of the receiving State impose 
upon employers. 

4. The exemption provided 
for the paragraphs 1 arrd 2 of 
this article shaH not prec!ude 
voluntary participation in the 
social security system of the 
receiving State where such par
ticipation is permitted by that 
State. 

5. The provisions of this ar
ticle s11a11 not affect bilateral 
or multilateral agreements con-

, cerning so ci al security concluded 
previously and shall not pre
vent the conclusions of such 
agreements in the future. 

Art i eie 33 

702 der Beila.gen 

b) Qu'elles soient soumises 
aux dispositions de 
seeurite sociaIe qui peu
vent ~tre en vigueur 
dans l'Etat d'envoi ou dans 
un Etat tiers. 

3. Les representants oe l'Etlt 
d'envoi dans la mission speciale 
et les membres du personnel 
diplomatique de ceiHe-ci qui ont 
a leur service des personnes 
auxqudles l'exemption prevue 
au paragraphe 2 du present 
article ne s'appEque pas doivent 
observer les obligations que les 
dispositions de securite sociale 
de l'Etat de reception imposent 
a l' employeur. 

4. L'exemption prevue aux 
paragraphes 1 et 2 du present 
article n'exclut pas la participa
tion volontaire au regime de 
securite sociail'e <Je l'Etat de 
reception, pour autant qu'elle 
est aidmise par cet Etat. 

5. Les dispositions du present 
article n'affectent pas les 
accords bilateraux ou multi
lateraux relatifs a la securite 
sociale qui ont ete conclus 
anterieurement et elles n'em
p&chent ;pas la conclusion 
ulterieure de tels accords. 

Art i cl e 33 

19 

.. ' h )d~n im Entsendestaat eider 
in einem ,dritten Staat 
gelteIllden Bestimmungen 
über soziale Sicherheit un
terstehen. 

(3)'Beschäfnigen v.ertreter des 
Ent~end,estaates in der Spezial
tmissionund Mingl<ieder ihres 
diplomati5chen PersonallS Perso
nen, auf die ,die firn Albsatz 2 
vorgesehene'Befreiung nicht an
zuweruden ist, so haben sie die 
Vorsch:r.iften über sOZliale Sicher
heit 'Zu heachten, dlie im Emp
fangsstaat für Arlbeingeber gel
ten. 

(4) Die in ,den Absätzen 1 
und 2 vor'gesehene Befreiung 
scMießt die JreiwiLlige Beteili
gung an dem System der sozia
len Sich,erheit des Empfangs
,staates nicht aus, sofern· dieser 
eine solch'e B'eteil,i'gung zuläßt. 

{S) Dieser Alrtikelläßt bereits 
geschllos:.ene zwei- oder mehr
seitige übereinlkünfte uber so
z,iale Sicherheit unlberührt und 
steht dem kiinftigen . A'bsch:luß 
von übereinkünften dieser Art 
nicht entgegen. 

Art i k e 133 

Exemption from dues and taxes Exemption des impots et taxes Befreiung von Steuern und Ab
gaben 

The representatives' o~ the 
sending State in the, specia.l 
mis~ion and the members of 
its diplomatie staff shal! be ex
empt from all dues and taxes, 
personal or real, national, re
gional or municipal, except: 

(a) indirect taxes of a kind 
which arenormally incor
porated in the price of 
goods or services; 

(b) dues and taxes on private 
. immovable property situ
ated in the territory of 
the . receiving State, unless 
the' : person' concerned 

Les representants d'e 11'Etat 
d'envoi ,dans la mission speciale 
et les membres du personnel 
diplomatique de celle-ci sont 
exempts de tous imp6ts et 
taX!es, personneis ou reels, 
nationaux,regionaux ou com
munaux, a l'exception: 

a) Des impots indirects 
d'une natur,e telle qu'ils 
sont rtormalement incor
pores ,dans le prix des 
marchandises ou des ser
vices; 

b) Des imp6ts et taxes sur 
les biens immeubles prives 
situes sur le territoire de 
l'Etat 'denkeption, a 
moins que la personne 

Die Vertreter des En,nsende
staa'tes in der Spezialmisslion und 
die Minglieder ihres ,diplomati
schen Personals sind von allen 
staat!lich'en, regioDJa'llen und kom
muJna'len Personal- und Real
steuern und -ahgalben 'bef,reit, 
aUiSgenommen: 

a) die normail!erweise im Preis 
von W,aren oder Dienst
leistuIllgen enthaltenen in
direkten Steuern; 

b) Steuern u,ndsonstige Ab
galben von priv.a:tClffi, im 
Hoheitsgelbiet des Emp
fangsstaates gdegenCiffi ·un
beweglich,em Vermögen, es 
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holds it on behalf of the 
sending State for the pur
poses of the m·ission; 

{c) estate, succession or inher
itance duties levied by the 
.receiving State, subject to 
the provisions of arti
ele 44; 

{d) dues. and taxes on private 
income having its source 
in the receiving State and 
cap.ital taxes on invest
ments made in commercial 
undertakings in the receiv
ing State; 

{e) charges levied for specific 
services rendered; 

(f) registration, court or rec
or·d fees, mortgage dues 
and stamp duty, subject to 
the provisions of arti
ele 24. 

Art i cl e 34 

Exemption from personal 
services 

Th~ receiving State shaIl 
'exempt the representatives of 
the sending State in the special 
miss.ion and the members of its 
diplomatic staif from aU per
sonal services, from all public 
service of any kind ·whatsoever, 
and from military obligations 
such as those connected with 
requisitioning, military contri
hutions and billeting. 

Art i cl e 35 

Exemption fromcustoms duties 
and inspection 

1. Within the limits of such 
lavis and regulations as it may 
-adopt, thereceiving State shall 
permit entryof, and grant ex
emption from allcustoms duties; 
taxes,' and relatedeharges other 

702 der Beilagen 

interessee ne les possede 
pour le compte de ,1'Etat 
d'envoi aux fins de Ia 
mission; 

c) Des droits de succeSSlOn 
per~us par l'Etat de 
r.eception, sous reserve des 
dispositions ,de l'artic1e 44; 

d). Des imp6ts et taxes sur 
Ies reverius prives qui ont 
leur source dans I'Etat de 
reception et des imp6ts 
sur Ie capital preleves sur 
les investissements eifec
tues dans des entreprises 
commerciales situees dans 
l'Etat de reception; 

e) Des imp6ts et taxes per~us 
en remuneration de ser
VIces particuliers rendus; 

f) Des droits d'enregistre
ment, de greife, d'hypo
theque et de timbre, sous 
reserv,e des dispositionsde 
l'artic1e 24. 

Art i cl e 34 

sei d-en:n, daß die . betref
.fende Person es im Auf
trag d·es Entsendestaates 
für die Zweck,e ;der Mis
sion innehat; 

c) Eribschaftssteuern, die der 
Empfangsstaat erhebt, je-. 
doch vorbehaiJ.tiliich ;d,esAr~ 
,tikels 44; 

d) Steuern und sonstige Ab
Igaiben von privaten Ein
künften, deren QueUe sich 
im Empfan~S'staat befin
det, ~'Owie Vermögens
stieuern von KapitalanIa
gen ,in geweriblichenUn
ternehmen, <:/Iie im Emp
fangsstaat geLegen sind; 

e) Steu,ern, Gebühren und 
sonstige Aibgaben, die als 
Vel1gütung für bestimmte 
Dienst1l'eistunigen erhoben 
werden; 

f) Eintragungs-, Gerichts-, 
Heur!wndUlngs-, Beglaubi
.gUl1!gs-, Hypotheken- und 
Stempel.gebühren, jedoch 
vorbehaildich des Arti
kds 24. 

A rtti k e 1 34 

Exemption des prestations per- Befreiung von persönlichen 
sonnelles Dienstleistungen 

L'Etat de reception doit 
exempter Ies representants de 
I'Etat d'envoi dans la mission 
speciale et les membres du 
personnel diplomatique de celle
ci de toute prestation person.: 
neUe, de tout servicepublic de 
quelque nature qu'il so.it et 
des eharges militaires teUes que 
les requisitions, contributions 
et logements militaires. 

Art i c I e 35. 

Exemption douaniere 

1. Dans les limites des 
dispositions legislatives et regle
mentaires qu'il petit adopter, 
l'Etat de reception autörise 
l'entree et accorde' l'exemptlon 
de droits de douane, tax es et 

Der Empf.angs,staat befreit die 
Vertreter des Entsel1!destaates in 
der Spezialmission und die Mit
glied'er ihres diplomatischen 
PersonaJs von· a,Hen persönl!ichen 
Diensdeistul1Igen, von aUen öf
ferit::Lichen DienstJ1eist-ungen -jeder' 
Art und von .mi:Iitärischen Auf
lagen, wie zum Beispiel Be-. 
schIagnahmen, . Kontributionen 
und Einquarti~rungen. 

Artikel 35 

Befreiung von Zöllen und Zoll
kontrollen 

'(1) Innerhalb der Grenzen 
seiner Igeltenden Gesetze und 
anderen Rechtsvorsch,riften ge
s'tattet ,der Bmpfangsstaat die 
Einfuhr . der nachtStehend ge
nannten Gegenstände und -be-

702 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)20 von 42

www.parlament.gv.at



than charges for storage, eartage 
and similar services, on: 

.(a) articles ,for the offieial use 
of the special mission; 

(b )articles for tJhe personal 
use of therepresentatives 
of the sending State ,in the 
special mission and the 
members of its diplomatie 
staff. 

702 ,der Beilagen 

redevances eonnexes autres que 
frais d'entreposage, de transport 
et frais afferents a des services 
analogues, en ce qui eoncerne: 

a) Les objets destines a 
l'usage officiel de la 
mission speciale; 

b) Les objets destines a 
l'usage personneldes 
representaius de l'Etat 
d'envoi dans la mission 
speciale et' des membres 
du personnel 'diplomatique 
de eelle-oi. 

2. The personal baggage of 2. Les representantsde l'Etat 
the representatives of the send- d'envoi dans la mission speciale 
ing State.in the special mission et les membres du personnel 
and of the members of itsdiplo- diplomatique de eelle-ei sont 
matie staff shall be 'exempt from exempts de l'inspeetion de leur 
inspeetioll, unless there are seri- bagage personnel, a moins qu'il 
ous grounds for presuming that . n'existe des motifs serieux de 
it eontains articles not covered emire qu'i! eontient des objets 
by the exemptions mentioned in ne benefieiant pas des exemp
paragraph 1 of this article, or tions mentionees au. para
articles the import or export of graphe 1 du present article, ou 
which is prohibited by the law des objets dont l'importation ou 
or eontrolled hy the qU:lrantine l'exportation est interdite par 
regulations of the recelvmg la legislation ou soumise .aux 
State. In such cases, inspeetion reglements de quarantaine de 
shall be conducted only in the I l'Etat de reception. En pareil 
presence of the per,son eon- I eas, l'inspeetion ne doit se faire 
eerned or of his authorized qu'en. pn~senee de la personne 
l1epresentative. interessee ou de son representant 

autorise. 

Art i el e 36 Art i ele 36 

Administrative and techniCal\ Personnel administratif et 
staff technique 

Members of the administra- Les membres du personnel 
tiv,e and technieal staff of the administratif ettechnique de la 
special mission shall enjoy the mission speeiale beneficient des 
pr,ivileges and immunlties spe- privileges et immunites' men
eified in articles 29 to 34, exeept tionnes dans les articles 29 
that the limmunity from civil a 34, sauf que l'immunite de 
and administrative jurisdietion la juridietion eivile et admlnis
of the reeeiving State spec,ified 'trative de l'Etat de reeeption 
in paragraph 2 ofarticle 31 mentionnee au paragraphe 2 de 
shall not extend to aets per-, l'article 31 ne s'applique pas 
formed outside the courSe of aux ae\)es aeeomplis en dehors 
their duties. They shall also de l'exereiee de leurs fonetions. 
enjoy the privileges mentioned Ils benefieient" aUSSl des 
in paragraph 1 ofarticle 35 in privileges mentionnes au para
respeet of articles imported at graphe 1 de l'article 35 pour 
the time of their first entry.into ce qui est des objets importes 
the territory of. the reeelv-mg lors de leur premiere entree' 
State. dans le territoire de l'Etat de 

reeeption. 
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freit si'tl v-Qn -aililen Zöllen, 
Steuern 'und ähnlichen AlbgaJben, 
mit Au·snahme von Gebühren 
für Einlagerung, Beför.aer,ung 
uDld ähnl1iche Diensrläsoungen: 

a) GegenstäD!de für Iden amt
lichen Gelbrauch der Spe
zia:1mission; 

ob) GegenstäD!de für den per
sönlichen Gebrauch der 
Vertrieter '<i es Entsende
staates -in '<ier Spezialmis
sion uildder Mitgl,ieder 
ihres .diplomatischen Per
sonals. 

(2) Die Vertreter des Ent
sendestaates . in Ider Spezia1mis
sion und die MitlgiJlie.der ihres 
diplomatischen P-ersona['s genie
ßen Befreiung von ·der KontroHe 
ihres persönJ;ichen Gepäcks, so
f'ern nicht tnihige GrÜnlde für 
die Vermutll'ng vor'1iegen, ,daß 
es Gegel1JStände 'entlhä:Jt, für die' 
die im Albsatz 1 erwähnten Be
freiungen nicht Ige~ten öder 
der,en Eiru-- oder Ausfuhr nach 
dem Recht des Empfarugsstaates 
verboten oder .wurch' Qu.aran
tänevorschr,iften rgeregel-t ist. In 
solchen IFäHe ,darfd~e Kontrolle 
nur in Anwesenheit ,der betr·ef
f,endenPer,son oder ihres er
mächtigten Vertreters stattfin
den. 

Ar ti keil 36 

Verwaltungs- und technisches 
Personal 

MitgJ,iederdes V'erwaltungs
und technischen P'ersonals der 
SpezialmilSsi-on -genießen die in 
den Artikeln 29 bis 34 bezeich
neten PrivilLegie.n und Immuni
tätlen, j,edoch sin,d ihre nicht 
in Ausübung ührer diensvlichen 
Tätigkeit V'ol1gen'Ommenen 
Handlurn:gen .von der im Arti
kel 31 Albsatz 2 bezeichrueten 
Lmmun'ität 'von ,der Zivil- rund 
VerwaltUlng~genichtslbarkeit . des 
Empf a-nJgsstaa tes . .ausgeschLossen. 
Sie ,genießen ferner -die .in Ar" 
tikel 35 Abs.atlZ 1 hezeichneten 
Priv~legien in Ibezug auf Gegen
stände, &e zum Zeitpunkt .ihrer 
erstenmnreise in .das Hoheits
geb.iet des EmpfangSistaates ein
geruhrt wero'tln .. 
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Art i c le 37 

Service staff 

Members of the service staff 
ofthe special mission shall enjoy 
immunity from the jurisdiction 
of the receiving State in respect 
of acts performed in the course 
of their duties, exemption from 
dues and taxes on the emolu
ments they receive by reason 
oftheir ,employ~ent, andex
emption trom social security 
legislation as provided in arti
ele 32. 

Art i eIe 38 

Private staff . 

Private staff of the members 
. of the special miss,ion shall he 

exemptfrom dues and taxes on 
the ,emoluments they receive by 
reason of their employment. In 
all otherrespects, they may en
joy privileges andimmunities 
only to the extent pel"mitted by 
the reoeiving State. However, 
the receiving State must exercise 
its jurisdiction over those per
sons in such manner as not to 
interfere unduly with the per
formance of the functions of 
the special mission. 

Art i eIe 39 

Members of the family 

1. Members of the families of 
representatives of the sending 
State in the special mission and 
of members of its diplomatie 
staff shall, if they accompany 
such members of the special mis
sion, enjoy the privileges and 
immunities specified in arti
des 29 to 35 provided that they 
are not nat,ionals of or perma
nently resident in the receiving 
State.. . 

2. Members of the families 
of members of the administra
tive and technical staff of the 

702 der Beil3Jgen 

Art i cl e 37 

Personnel de service 

Les membl1es du personnel de 
service de la mission speciale 
blmeficient de l'immunite de 
la juridiction de l'Etat de 
reception pour les actes 
accomplis dans I',exercice de 
leurs fonctions, et de l'exemp
tion des imp6ts et taxes sur les 
salaires qu'ils res:oivent du fait 
de leurs services ainsi que de 
I'exempuion de la Iegislation sur 
la securite sociale pn~vue a 
l'article 32. 

Art i cl e 38 

Personrtes au service prive 

Les personnes au service prive 
des membres de la mission 
speciale sont exemptes des 
imp6ts et taxes sur les s,alaires 
qu'elles res:oivent du fait de 
leurs services. A tous autres 
egards, elIes ne beneficient de 
privileges et immunites que 
dans la mesure admise par l'Etat 
de reception. Toutefois, l'Etat 
de reception doit exercer sa 
juridiction sur ces personnes de 
falt0n a ne pas entraver d'une 
maniere excessive l'accomplisse
ment des fonctions de Ja mission 
speciale. 

Art i eIe 39 

Membres de la familie 

1. Les membres des familles 
des representants de l'Etat 
d'envoi dans la mission speciale 
et des membres du personnel 
diplomatique de celle-ci bencfi
cient,des privileges et 
immunites mentionnes dal).s les 
articles . 29 a 35 s'ils accom
pagnent ces membres de la 
miSSIOn speciale et pourvu 
qu'ils ne soient pas ressortissants 
de l'Etat de reception ou n'y 
aient pas leurresidence perma
nente. 

2. Les membres des familles 
des membres du personnel 
administratif et technique de la 

Art i kef 37 

Mitglieder des dienstlichen' 
Hauspersonals 

Mitglieder des Idienstlichen 
Hauspersona[,s der Spezia1mis
sion Igenießen Immunität von 
der Gerichtsharkeit des Emp
fangs staates in Ibezug auf ihre 
in Ausübung ihrer dienstlichen 
T:rnigkeit vOIlgenommenen 
HandIun~en, Befreiung von 
Steuern und son~tigen Abgahen 
allif ihre Dienstbezüge sowie Be
freiunlg von den Gesetzen über 
soz,iaLe Sicherheit gemäß Arti
kd 32. 

Artikel 38 

Privates Personal 

Pritv,ates PersO'naJl von Mit
gliedern der Spezialmission ge
nieß't Befreiung von Steuern und 
sonst~gen AJbgahen auf die Be
züge, die es auf Gru'nd .seines 
Arbeitsverhältnisses erhält. Im 
ü1brigen stehen ihm Privilegien 
und Immunitäten nur in dein 
vom· Empfangsstaa.t zugela,ssenen 
Umf<l!llIg zu. Der Empfangsstaat 
darf jedoch seine Hoheits.gewah 
über diese Personen nur so <l!U'S

üben, daß er .die Speziallmis,sion 
hei der Wahrnehmung ihrer 
A'uf'gaiben nicht ungebührlich be
hirudert. 

JA r ti k e 1 39 

Familienmitglieder 

(1) FamiIierumioglie.der der 
Vertreter ,des Entsendestaates in 
der Speziailmission und der Mit
glieder ihres diplomatischen 
PersonaLs genießen, wenn sie 
solche Mitglieder ,der Spezial
mission begleiten, die in den 
Artikeln 29 his 35 bezeichneten 
Privilegien und Immunitäten, 
unter der Voraussetzurug, daß 
sie nicht Arugehörige des Emp
farugsstaate,s oder in demsellben 
stärudi,g ansässig sirud. 

(2) iFamilienmitglieder des 
Verw3!ltungs- und technischen 
Persona!,s der Spezia:1mDssion ge-
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special mIssIon shall, if· they , mission speciale beneflcien t des 
accompany such members of the privileges et immunit;es men
special mission, enjoy thepl1iv- t:ionnes dans l'article 36 s'ils 
ileges and immunities specifled accompagnent ces membres de 
in article 36 provided that they Ila mission specialeet pourvu 

. are not nationals of or perma- qu'ils ne soient pas ressortissants 
nently resident in the receiving i de l'Etat de reception ou n'y 
State. I aient pas leur residence per

Imanente. 

Art i cl e 40 . Art i eIe 40 
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nießen, wenn sie solche Mitglie
der der Spezialmission begleiten, 
die im Artikel 36 bezeichneten 
Privilegien und Imffiiuntäten, 
unter ,der VoraiUssetzurug, daß 
sie weder Angehöl1igedes Emp
fangsIstaates noch in demseLben 
stmdi.g .ansässig sin,d. 

Artrker140 

Nationals of the receiving State 
and persons permanently resi

dent in the recciving State 

Ressortissants de l'Etat de Angehörige des Empfangsstaates _ 
reception et personnes ayant und dort ständig ansässige Per-
leur residence permanente dans sonen 

I'Etat de rcception 

1. Except in so far as addi- 1. A moins que des privileg es 
tional privileges and immunities et immunites supplementaires 
may be granted hy the receiving n'aient ete accordes par l'Etat 
State, the representatives of the de n:ception, les representants 
sending State in the special mis- de I'Etat d'envoi dans la 
sion and. the members of -its I mission speciale et les membres 
diplomatie staft who are na- du personnel diplomatique de 
tionals of or permanently resi-I celle-ci sont ressortissants de 
dent in the receiving State shallll'Etat de ·reception ou y ont 
enjoy only .immunity from ju- leur re~idence permanente ne 
risdiction aud inviolability in' I beneficient que de l'immunite 
respect of official acts performed . de juridiction et de l'inviolabi
in the exercise of their func- [lire pour les actes officiels 
tlO11S. 1

1 accomplis dans I'exercice de 
leurs fonctions. 

2. Other members of the spe-I 2. Les autres membres de la 
c;a! mission and private staff I mission ~peciale et les personnes 
who are nation,als of or perma-I au service prive qui sont 
nently resident in the receiv.ing ressortissants 'de l'Etat de 
Stare shall ·enjoy pr,ivileges and reception ou y ont leur 
immunities only to the extent residence permanente ne benefi
granted to them by that State. cient de privileges et immunites 
However, the receiving State I que dans la mesure ou cet Etat 
must exercise its jurisdiction lies leur reconnak Toutefois, 
över those persons in such a l'Etat de reception doit exercer 
mann er as not·to interfere unduly sa juridiction sur ces personnes 
with the performance of the de far;:on a ne pas entraver 
functions of the speoial mission. d'une maniere excesslve 

Article 41 

Waiver of immunity 

1. The sending State may 
waive the immunity from ju
risdiction of its representatives 
,in the speCial mission, of the 
members of .its diplomatie staff, 
and of: 'other persons enjoying 

l'accomplissement des fonctions 
de la mission speciale. 

Artic1e 41 

Renonciation a !'immunite 

1. L'Etat d'envoi peut 
renoncer a l'immunite de 
juridiction de ses representants 
dans la mission speciale, des 
membres du personnel diplo
matique de eelle-ci et des autres 

(1) Sowe~t der Empfmgsstaat 
ruichtz,usätzliche Privilegien und 
Immunitäten ,gewährt, genießen 
cLie Vertreter ,des Entsendestaa
tes in ,der Spezialmission und 
die MitgJieder ihr·es ,diploma,ti
sehen Perso'll'aJls, die Angehöri'ge 
des Emphngsstaates oder in 
demselben ständ~g ansä!>sig sind, 
le·digliich Immunität von der Ge
richtsbarkeit ,sowie Unv.erletz
lichkeit in ihezugauf ihre in 
A u&übung ihrerdienstEchen 
Tätigkeit vorgenOimmenen 
AmtshandI.ungen. 

(2) Al1Jderen Mitgliedern ,der 
Spezialmission urrd privatem 
Personal, d,ie Angehörige des 
Empfangsstaates 'Oder ,in dem
selihen ständ:ig amsässig sind, ste
hen Privilegien und Immuni
täten ,nur in dem ihnen vom 
Bmpfarugs,staat gewähr'ten Um
fang z'u. Der Empfangsstaat ·darf 
jedochse~ne Hoheitsgew<lJlt über 
diese Personen l1Jur .so ausüben, 
daß er die Spezialmission bei 
der Wahmehmuug ihrer Auf
gaben nicht ungebührlich behin
dert. 

Artikel41 

Verzicht auf die Immunität 

(1) Der Entsel1Jdestaat kann 
auf die Immun:ität von der Ge
richtsharkeit, die seinen Vertre
tern in der Spez·ialmissiou, den 
Mitglliedernihres .diploma tischen 
Personals '\lnd. -nach Maßgabe 
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immunity under articles 
to 40. 

36 personnes qui benefieient de der ,Artikel j6 .bis 40 anderen 
l'immunite en vertu des articles Personen zusteht, verzichten. 
36 a 40. 

2. Waiver must always be 2. La renoneiation doit (2) Der V~rzicht muß stet~ 
express. toujours &tre expresse. 

3. The InltIatIOn of proceed
ings by any of the persons 
referred tO in paragraph 1 of this 
article shall preclude hirn from 
invoking immunity from ju
r.isdietion in respect of any 
counter-claim directly connect
"d with the prineipal claim. 

4. Waiver of immunity from 
jurisdiction in respect of civil 
or administrative proceedings 
shall not be held to iimply 
waiver of immunity in respect 
d the execution of the judge
ment, for which aseparate 
waiver shall be necessary. 

Art i c 1 e 42 

3. Si l'une des personnes 
visees au paragraphe 1 du 
present article engage' une 
proeedure, elle n'est plus, 
recevable a invoquer l'immunite 
de juridiction a l'egard de toute 
demande reconventionnelle di
rectement liee a la demande 
pl'incipale. 

4. La r'enonciation a 
l'immunite de juridiction pour 
une action civile ou adminis
trative n'est pas censee 
impliquer la renonciation a 
l'immunite quant aux mesures 
d'execution du jugement, pour 
lesquelles une renonciat;ion dis-

, I' tmcte est necessalre. 

Art i ele 42 

aU'~drücklich erklärt werden. 

(3) Strengt eine der im Ab
satz 1 'bezeichneten Personen ein 

. Gerichtsverfahren an, so kann 
sie sich in bezug auf eine Wider
klage, die mit der Hauptklage 
in unmittelbarem ·Zusammen
hang steht, nicht auf die Im
munität von der Gerichtsbar
keitberufen~ 

(4) Der Verzicht auf die Im
munität von der Gerichtsbar
keit in einem Zivil- oder Ver
waltungsgerichtsverfahren gilt 
nicht als' Verzicht auf. die Im
munität von ;der Urteilsvoll
streckung; hiefür ist ein beson
derer Verzicht erforderlich. 

Art i k e 1 42 

Transit through the territory of Transit par le territoire d'un Durchreise durch das Hoheits-
a third State Etat tiers gebiet eines dritten Staates 

1. If a representative of the 1. Si un representant de l'Etat 
sending State ,in the special mis-I d'envoi dans la mission speciale 
sion 01' a member of its cLiPlO-

j 

ou un membre du personnd 
~atic staff. passes thro~gh 01' is diplom~ti~ue de celle-ci traverse 
m the terntory of a thud State le terntOlre ou se trouve' sur 
while, proceeding to :ake up his Ile territoire d'un Etat ~iers 
funct!ons or returmng to the pour aller assumer ses ,fönctIons 
s·ending State, the third State ou pour rentrer dans l'Etat 
shall accord hirn inviolability d'envoi, l'Etat tiers lui accorde 
and such other immunities as l'inviolabilite et toutes autres 
may be required t~ ensure his I immunites necessaires pour 
tran~it or return. The same shalIj permettre son passage ou son 
apply in the case of any mem- retour. Il fait de meme pour 
bers of his famiiy enjoying priv-Iles membres de la famil1e 
ileges or immunities who are beneficiant des pnvileges et 
accompanying the person re- immunites qui accompagnent la 
ferred .to)n this paragraph, personne visee dans le present 

. whether travelling with hirn 01', paragraphe, qu'ils voyagent avec 
travell.ing separately to join hirn I elle OU qu'ils voyagent separe
or to return to their country. rn·ent pour larejoindre ou pour 

rentrer dans leur pays. 

2. In circumstances similar to 
those specifiedin paragraph 1 of 
this article,third Statesshall not 
hinder thetransit of members 
oEthe administrative and tech
nical or service staff of the spe-

2. Dans des ,conditions 
similaires a. eelles qui' sont 
prevues au paragraphe 1 du 
present article, les Etats tiers 
ne doivent pas entraver le 
passage sur leur . territoire des 

(1) Reist ein Vertreter des 
Entsendestaates in. der Spezial
mission oder ein Mitglied ihres 
diplomatischen Personals, um 
seme Tätigkeit aufzunehmen 
oder in den Entsendestaat 
zurückzukehren, durch das 
Hoheitsgebiet eines dritten Staa
tes oder befindet er sich dort, 
so hat ihm dieser Staat Unver
letzlichkeit und alle sonstigen, 
für seine sichere Durchreise oder 
Rückkehr erforderlichen Immu
mtaten zu gewähren. Das 
gleiche gilt für Familienmit
glieder, denen Privilegien und 
Immunitäten zustehen und die 
eine in diesem Absatz bezeich
nete Person begleiten, ohne 
Rücksicht darauf, ob sie mit 
ihr zusammen reisen oder die 

'Reise allein machen, um sich zu 
ihr zu begeben, oder in ihren 
Heimatstaat zurückzukehren. 

(2) Unter den Voraussetzun
gen des Absatzes 1 dürfen dritte 
Staaten auch die Durchreise von 
Mitgliedern des Verwaltungs
und technischen Personals oder 
des dienstlichen Hauspersonals 
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~ial mlsSlOn,' or of mernibers of 
their faniilies, through their 
territories. 

3. Third States sha11 accord to 
official 'correspondence and 
other offioial communications >in 
transit, 'including messages in 
code or cipher, the Same free
dom and protection as the 
receiving State is bound to 

accord under the present Con
vention. S,uhject uo the provi
sions of paragraph 4 of this 
anicle, they sha11 accOl"d to the 
couriers and bags of the' special 
mission in tr;msit the same invi
olability and protecuion as the 
receiving State is bound to 
accord under the present 
Convenoion. 

4. Thethird State shall be 
bound to comply with its obli
gations in respect of the pel'sons 
mentioned in paragraphs 1, 2 
and 3 of this article onIy if it 
has been informed in advance, 
either in tihe v~'sa application' or 
by notification, of the transit of 
those persons as members of the 
special miSSlOn, members of 
their families or couriers, and 
has rarsed no objection to it. 

5. The obligations of third 
States under paragraphs 1, 2 and 
3 of this article sha11 also apply 
to the persons mentioned re
spectively in those paragraphs, 
and to the official communica
tions and the bags of the speoial 
mis;;ion, when the use of the 
territory of the third State is 
due to f 0 r c e m a jeu r e. 

. Art i cl e 43 

Duration of privileges and' im
munities . 

1. Every member of the spe
cial, mission shall enjoy the 
privileges 'and im muni ti es to 
which he is entitled from the 
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membres du personnel adminis
tratifet technique ou de ser
vice de la mission speciale et 
membres de leur famille. 

3. Les Etats tiers accordent 
a la correspondance et aux 
autres communications officiel
les entransit, y compris le's 
messages en code ou en chiffre, 
la m&me Eberte et protection 
que l'Etat de reception est tenu 
d'accorder en vertu de la 
presente Convention. Sous 
reserve des dispositions du 
paragraphe 4 du present article, 
ils accordent aux courriers et 
aux valises de la mission spckiale 
en transit .la meme inviolabilite 
et la m&me protection que l'Etat 
de reception est tenu d'accorder 
en vertu ,de la presente Con
vention. 

4. L'Etat tiers n'est tenu de 
respecter ses obligations a 
l'egard des personnes mention
nees dans les paragraphes 1, 2 
et . 3 du present article que 
s'il a ete informe d'avance, soit 
par la denlande de visa, soit par 
une notification, du transit de 
ces personnes en tant que 
membres de la mission speciale, 
membres de leur famille ou 
courriers, et ne fl'y est pas 
oppose. 

5. Les obligations des Etats 
tiers en vertu des paragraphes 1, 
2 et 3 du present article s'appli
quent egalement a l'egard des 
personnes respectivement men
otionnees dans ces paragraphes, 
ainsi 'lu'a l'egard ·des communi
cations officielles de la mission 
speciale et des valises de celle
ci, lorsque l'utilisation du 
territoire de l'Etat tiers est due 
a la force majeur,e . 

Art i cl e 43 

Duree des privilegeset 
immunites ' 

1. Tout membre de la mission 
speciale beneficie des privileges 
et immunites auxquels il a droit 
des· qu'il entr.e gur le territoire 

25 

der Spezialmission oder von 
deren Familienmitgliedern durch 
ihr Hoheitsgebiet nicht· behin
dern. 

(3) Dritte Staaten haben in 
bezug auf die amtliche Korre
spondenz und sonstige amtliche 
Mitteilungen im Durchgangs
verkehr, einschließlich ver
schlüsselter Nachrichten, die 
gleiche Freiheit und den glei
chen Schutz zu gewähren, die 
der Empfangstaat nach diesem 
übereinkommen zu gewähren 
verpflichtet ist. Den Kurieren 
und dem Kuriergepäck der Spe
zialmission im Durchgangsver
kehr haben sie vorbehaltlich 
des Absat~es 4 die gleiche Un
verletzlichkeit und den gleichen 
Schutz 'zu gewähren, die der 
Empfangstaat nach diesem 
Übel'einkommen zu gewähren 
verpflichtet ist. 

«4) Der dritte Sta,at fist nur 
dann IgehaIten, seine V erpflich
tungenin be.zug . auf die im Ab
satz 1, 2 und 3 bezeichneten Per
sonen :einl:uhaken, wenn er von 
der Durchreise dieser Per",onen 
als Mitglieder der Spezialmission, 
Fammfienm.it,~lieder oder Kuriere 
'entweder im Rahmen des An
trags auf Gewähl'ung eines 
Visums oder mhtels einer Noti
fikat~on im vor:llUs in Kennt
.nis gesetz wonden ist und keinen 
Einwand d<llgegen erhoben hat. 

(5) Die Verpflichtungen drit
ter Staaten a'lllf Grund ,der Ab
sätze 1, 2 und 3 ,gelten ,g,egen
über den in diesen.Albsätzen be
z;eichneten PeJ:;sonen 'Sowie in be
zug auf amtliche Mitteilungen 
und ,das Kuriengepäck der Spe
zia1mission auch dann, wenn das 
Hoheitsgelbietdes ,dritten Staates 
in,f.o'Lge höherer Gewalt benützt 
wird. 

Geltungsdauer der Privilegien 
und Immunitäten 

(1) Jedes Mitglied ,der Spezial~ 
mission genießt die ihm· zuste
henden Privilegien und ItllImuni
täten von dem Ze~tpunkt an, zu 
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moment he enters the terr,itory de l'Etat de . reception pour 
of the receiving State for the exercer ses fonctions dans Ja 
purpose of performing hi,s func- mlSSlon speciale ou, s'il se 
tions in the special mission or, trouve deja sur ceterritoire, des 
if he is already in its territory, que sa nomination a ete notifiee 
from the moment when his au ministhe des affaires 
appointment is notified to the etranghes ou a tel autre organe 
Ministry of Foreign Affairs or de l'Etat de reception dont il 
such other organ of thereceiv- aura ete convenu. . 
ing State as may be agreed. 

dem es in 'da,s Hohei:tsgebiet des 
Empfangstaates einreist, um 
seine Aufgaben in der Spezial
mission zu erfüLLen, oder, wenn 
es sich bereits in diesem Hoheits
gebiet Ibefindet, von dem Zeit
punkt an, zu dem seine. Ernen
nung dem Ministerium für Aus-
wärüge Alligelegenheiten oder 
einer .a·llIderen, in gegenseitigem 
Binv.ernehmen bestimmten Be-
hör.de des Empfangs,staates noti
fiziert w'iI'd. 

2. When the fu.nctions of a 2. Lorsque les fonctions d'un (2) Wenn die Auf,gaiben ein'es 
member of the special mission. membre de la mission speciale Mitgliedes der SpeziaJmission be
have come to an end, his priv- prennent fin, ses privileges et endet sillld, erlöschen seine Pri
ileges and immunities shall nor- immunites cessent normalement v'ilegien un,d Immunitäten nor
mally ce ase at t;he moment when au moment Oll il quitte le male,rweise im Zeitpull!kt seiner 
he leaves the territory .of the re- territoire de l'Etat de reception, Ausreise aus dem Hoheitsgebiet 
ceiving State, or on the expiry ou a I'expiration d'un delai des Empfangstaates oder aber 
of a reasonable per,iodin which raisonnable qui lui aura ete des Aibla'ufs einer hiefür gewähr
to do so, but shall subsist umil accord6 a cette Fm, mais ils· ten :mgemessenen Frist; sie blei
thz:t time,ev,en in case oif armed subsistent jusqu'a ce moment, ben jedoch his 'Zu .diesem Zeit
cont1ict. However, in respect of mgme ,en cas de conflit arme. punkt bestehen, und zwar auch 
acts pcrformed by such a mem- Toutefo.is, l'immuniue subsiste im Fa'He eines bewaffneten Kon
bel' in the exercise of his func- en ce qui concerne les actes flikts. In ibez·ug :auf die von 
tions, immunity shall continue accomplispar ce membre dans einem solchen Mitglied in Aus
to subsist. J'exercice de ses fonctions. übung seiner diensolichen Täoig-

3. In the event of the death 3. En cas de Ideces d'un 
of a member of the special mis-I membre de la mission sptkiale, 
sion, the members of his family les membres de sa famille con
shall continue to enjoy the priv- tinuent de jouir des privileges 
ileges and immunities to which et immunoites dont ils benefi
they are entitled until the eient, jusqu'al'expiration d'un 
expiry of a reasonable period in deIai raisonnable leur permet
which to leave the territory of tant de quitt er le territoire de 
the receiving State. l'Etat de reception. 

kr ti ele 44 

Property of a member of the 
special mission or of a member 
of his family in the event of 

death 

1. In the ,event of the death of 
a member of the special mission 
or of a membe'r of his family 
accompanyn,ng hirn, ,jf ,the 'de
ceas·ed was not a na'tional of or· 
permanently 'l1csident in the re
ceiving State, the receiving 
State sh.111 permit the 
withdb.lWa<1 of the .movahle 
propertyof the deceased, with 
theexcepcion of any ·pr.operty 

Art i c I e 44 

Biens d'un membre de la mission 
speciale 'ou d'un membre de 

sa familie en cas de deces 

1. En cas de deces d'un 
membre de la mission speci:ale 
ou d'un membre de sa famille 
qu,j l'accompagn;tlit, si le dMunt 
n'etait pas ressortissant de 
l'Etat de reception ou n'y avait 
pas sa residence permanente, 
l'Etat de reception permet le 
retmit des biens meuhles du 
defunt, a l'exception de ceux 
quiauraient ete acquis. dans 

keit vorgenommenen Handlun
gen hleibt jedoch die Lmmunität 
auch weiteI'hin bestehen. 

(3) Sciribt ein Mitglied der 
Spezialmission, so genießen seine 
Familie.nmitgEeder bis zum A,b
"amf einer angemessenen Frist 
für ilhr,e Ausreise aus ,dem Ho
heitsgebiet des Empfangsraates 
weiterhin ,die ihnen zustehel1lden 
Privilegien und Immunitäten. 

Art i ke I 44 

Vermögen eines Mitgliedes der 
Spezialmission oder eines seiner 
Familienmitglieder im Fall des 

Ablebens 

(1) Stirbt ein Mitglied der 
Spezialmission oder ein dieses 
begleitendes Farniliel1lffiitgliied 
und war der Verstorbene weder 
Angehöriger des Empfangstaa
tes noch in demselben ständig 
ansässig, so hat der Empfangstaat 
die Ausfuhr des beweglichen 
Vermögens des Verstobenen zu 
gestatten, mit Ausnahme von im 
Inland· erworbenen Vermögens-
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acqUlired in ,the country the le pays et qui feraient l'objet gegenständen, deren Ausfuhr 
export of whieh was prohihited d'un'e prohibition d'exportation zum Zeitpunkt ,des TodesfaIles· 
at ,the tJime of his 'death. au moment du deces. veClboten war. 

2. E~ta'te, succession and in
her~tJance dUJt~es' sha11 not he 
lev,ied .on mova,ble' property 
which ,is ,in the r,ecei,v,ing StJa'te 
solely hecause of the pres,ence 
there of the dec.eased .as a mem
iber of rthespieoial mission or. of 
the family of a member of the 
mlS·S·lOn. 

Facilities to leave the territory 
Qf the receiving State and to 
remove the archives of the spe-

cial mission 

1. The r,eceivling Sta'tJe must, 
,even iin c.ase of ,armed conflict, 
grall't f.aciiLrcies toenahle persons 
enjoying pr.i~~leges and immu
nities, other than nationals ·of 
the r;eceiv,ing StaJte, and members 
ofthe famil!ies .of such persons, 
irrespeotive of theirnationality, 
to 1eaive at the earlicst pos,sihle 
moment. In partiou1ar i't must, 
in case of need, place at II:heir 
disposa:l the necessary means of 
tran~port for themselves and 
their property. 

2. ThereaclYang State must 
grant the sending State facilities 
for remoV'ingthe arch:~ves of the 
special mission fr-om the Iterri
'tOry of ,the 'receiiV~ng State. 

Art ,i eIe 46 

2. I1 ne sera pas preIeve de 
droits' de . succession sur les 
biens meubles' qui se trouvent 
dans l'Etat de reception uni
quement a cause de la presence 
dans cet Etat du defunt en tant 
que membr~ de la mission 
speciale ou de la famille d'un 
membre de la mission. 

Art i eie 45 

Facilites pour le depart du terri
toire de I'Etat de reception et 
pour le retrait des archives de 

la mission speciale 

1. L'Etat de reception doit, 
m~me en cas de conflit arme, 
accorder des facilites pour 
permettre aux personnes beneti
ciantdes privileg es et 
immunites, autres que les 
ressortissants de l'Etat dc 
reception, ainsi qu'aux membres 
cle la famille de ces personnes, 
quelle que soit leur nationalite, 
dc quitter son territoire dans 
les meilleurs delais. Il doit en 
particulier, si besoin est, mettre 
a leur disposition les moyens 
de transport necessaires pour 
eux-m&mes let pour Ieurs biens. 

2. L'Etatde nkeption doit 
accorder a l'Etat d'envoi des 
facilites pour retirer du 
territoire de I'Etat de reception 
les archives de h mlSSlOn 
speciale. 

Art i eie 46 

(2) Von bewegilliche.r;n Vermö
gen, das sich nur ,deshaillb im 
Empfangstaat befindet, weil sich 
der VerstoI1bene a:ls MitgLied der 
Spezia1mission oder als 'FamiLien
mitglied eines solchen in diesem 
Staat a,ufthidt, dürfen keine Erb
schaftssteuern erhOlben werden. 

Erleichterungen bei Verlassen 
des Hoheitsgebietes des Emp
fangstaat und beim! Abtrans
port der Archive der Spezialmis-

sion 

{I) Auch im F,aJhl ,eines 'bewaff
neten Konflikts gewährt der 
ßmpfaDigsstaat Personen, die Pri
vilegien und Immunitäten genie- -
ßen und nicht seine Angehöri
gen sind, sC(wie ,ihren FamiEen
mitglied.ern, lUngeachtet ihreF 
Staat·sa11lgehöri,gk,eit, die erfor
d,etlichen Erleichterungen, um es 
ihnen 2':U ermöglichen, sein Ho
heitsgebiet so bald wie möglich 
z'u verlassen. Besonders stdlt er 
ihnen im BedarfSfall die henötig
ten Beföpdef\uDlgsmiittel für sie 
seihst un'd 'ihr!e Vermögensgegen
stäDlde z'ur Ver:f,ü;gung. 

(2) Der Empfangstaat ge
währt ,dem Entsenrdestaat die 
erfor.dedich·en Erleichterungen 
für .den Abtr,an~por1: der Archive 
der Spezialmi'ssion aus ,dem Ho
heitsgebiet des Empfangstaates. 

Art i k e 1 46 

Consequences of the cessation of Consequences de la fin des Folgen der Beendigung der 
the functions of the special fonctions de la mission spe- Tätigkeit einer Spezialmission 

mission ciale 

1. When the funct~ons of a 
specia1 mJi~wn cometo. an ,end, 
the nece.iving Sta,te must ,respect 
and protect thc premises of the 
special mission 'S.o ,Lang as they 
are assigned t.o ,it, a,s weH as the 
property and .a·rchives of the 
'Spec~al mission. The sendÜtng 
Staue must WlBt:hdr,aw the prop-

1. Lorsque les fonctions d'une 
mission speciale prennent fin, 
l'Etat de reception doit respecter 
et proteger les locaux de la 
mission speciale tant qu'ils sont 
aff.ectes a celle-ci, ainsi que les 
biens et les archives de la 
mission speciale. L'Etat d'envoi 
doit retirer ces biens et ces 

(1) Ist ,die Tät~gkeit einerSpe
zialmission heendet,so achtet 
und schützt der Empfangstaat 
die Räum'Lichkcrten der Spezial
mission,- sola,llJge sie ·fijr sie be
stimmt sind; ebenso wie ,das Ver
mögen und die Archive der Spe~ 
zialnussion. Der. Entsenclestaat 
muß ,das Vermög,en und die 
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erty and archtives within 
re<l!sonalble per1iod of time. 

a archives dans un deI ai raison
nable. 

2. In case of the absence or 
severance of diplomatic or con
sular rel'ations between the 
sending State arid the receiving 
State and if the functions of 
the special mission have come 
to an end, the sending State may, 
even if there is an armed con
flict, entrust the custody of the 
property and archives of the 
special mission to a third State 
acceptable to . the receiving 
State. 

Art i cl e 47 

Respect for the laws and regu
lations of the recei~ing State 
and use öf the premises of the 

special mission 

1. Without prejudice to their 
privileges and immun~ties, it 
is the >cluty of a11 personsen
joying those privileges and 
immunities under the present 
Convention to respect the laws 
and regulations of the receiving 
State. They also haye a duty 
not to interfere in the internal 
affairs of theState. 

2. The premises of the spe
cial mission must not be used in 
any mannerincompatible with 
the functlions of the special mis
sion as envisaged ,in the pre
sent Convention, in other rules 
of general 'international law or 
in any special agreements in 
force between the sending and 
the receiving State. 

Article 48 

Professional or commercial 
activity 

The representatives of the 
sending State in the special mis
sion and . the members of its 
diplomatie staff sha11 not prac
tise for personal profit any pro
fessional or commercial activity 
in the receiving State. 

2. En cas d'absence de 
relations diplomatiques ou 
consulaires entrel'Etat d'envoi 
et l'Etat de reception oude 
rupture de teHes relations et 
si les fonctions de la mission 
speciale ont pris fin, l'Etat 
d'envoi peut, meme s'il y a 
conflit arme, confier la garde 
des biens et ,des a-rchives de la 
mission speciale a un Etat tiers 
acceptable pour l'Etat de recep
tion. 

Art i cl e 47 

Respect des lois et reglements 
de l'Etat de reception et 
utilisation des locaux de la 

mission speciale 

1. Sans prejudice de leurs 
privileges et immunites, toutes 
les personnes qui beneficient de 
ces privilegeset immunites en 
vertu de la presente Convention 
ont le devoir de respecterles 
lois et reglements de l'Etat de 
'reception. EHes ont egalement 
le devoir de ne pas. s'immiscer 
dans les affaires interieures de 
cet Etat. 

2. Les locaux de la mission 
speciale ne seront pas utilises 
d'une maniere' incompatible 
avec les fonctions de la mission 
sp\kiale teiles qu'elles sont 
cons:ues dans la pn!sente Con
vention, dans d'autres regles 
du droit international general 
ou dans les accords par,ticuliers 
en vigueur entre l'Etat d'envoi 
et l'Etat de reception. 

Art i cl e 48 

Activite profession neUe ou 
commerciale 

Les r,epresentants. de l'Etat 
d'envoi dam la mission speciale 
et les membres du personnel 
diplomatique de celle-ci n'exer
ceront pas dans l'Etat de recep
tion une activite professionne11e 
ou commerciale en vue d'un 
gain personne!. 

ArcINve innerh~lbeiner ange
messenen IFrist wegschaffen. 

{2) JSestehen zwisChen ,dem 
Entsenodestaat und dem Emp
fangstaat keine diplomatisChen 
oder kons,ula,rischen Bezi,ehun
j?:en "'<ler werden ,si'e abgebro
chen und ist ,die TätLgkeit der 
Spezialmission heendet, so kann 
der Entsendestaa,t aouChim Fall 
eines !bewaffneten Konflikts 
einem dem Empfangstaat ge
nehmen dritten Staat Idie Ob
hut über das Vermögen und die 
ArChiy,e der Spezia.lmission über
tragen. 

Art i k el 47 

Beachtung der Gesetze und Vor
schriften des Empfangstaates 
und Benützung der Räumlich-

keiten der Spezialmission 

(1) AILJ.e Per,sonen, die Privi
legien ound lmmunit?iten auf 
Grund d~eses ühereinokommens 
.genießen, siind unJbescha.det 'der
sel!ben verpflichtet, .due Gesetze 
und anderen Rechtsyorschriften 
des Empfangstaates zu beachten. 
Siesirud ferner 'verpfliCh,tet, s,ich 
niCht in .dessen ,innere Angele
genheiten einzumischen. 

(2) Die Rmml:iChkeiten der 
Spezialmission ·d<ürfen nicht' in . 
einer W,eise benützt. werden, die 
unvlerein'bar ,ist mit den Aufga
ben der Spezialmission, wie sie 
in die~em übereinkommen, in 
anderen Regelon des aH.gemeinen 
VölkerreChts oder in :besonderen, 
zwisch'en ,dem Entsendestaat und 
dem Empfangstaat in Kraft be
findliCh·en übereinkünften llle
dergelegt sind, 

Artikd 48 

Freiberufliche oder gewerbliChe 
Tätigkeit 

Die V,ertreter des Ent'sende
staates in der Spezialmission und 
die Mitgl~eder ,ihres cLiplomati
schen 'PersonaLs .dürfen im Bmp
fangstaat keinen freien. Beruf 
und keme gewerbliche Täll~gk.eit 
ausü!ben, die ;wf persönljchen 
Gewinn gerichtet si'nd. 
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Art i cl e 49 

Non-discrimination 

L In the application of the 
provisions of the present Con
vention, no discrimination sha11 
be made as between States. 

2. However, discrimination 
sha11 not be regarded as taking 
place: ' 

(a) where the receiving State 
applies any of the pro
visions of the present Con
vention restrictively be
cause of a restrictive ap
plication of that provIision 
to its special mission 'in 
the sending Stare; 

(b) where States modify 
'among themselves, by 
custom or agreement, the 
extent of facilities, privi
leges and immunities for 
their special miSSiOns, 
although such a modifi
cation has not beenagreed 
with,other States, pro
vided that it lS not 
incompatible with the 
object and purpose of the 
present Convention and 
does not affect the enjoy
ment ofthe rights or the 
performance of the ob
ligations of third States. 

Art i cl e 50 

Signature 

The present Converition sha11 
be open for signature by a11 
States Members of the United 
Nations or of any of the spe
ciali:Led .agencies or of the 
International Atomic, Energy 
Agency or Parties to the Statute 
of the International Court of 
Justice, and by any other State 
invited by the General Assembly 
of the United Nations to be
cornea Party to the Conven
tion, until 31 December 1970 
at Uni ted Nations Headquarters 
inNewYork. 

702 der Beilagen 

Ar t-i cl e 49 

Non-discrimination 

1. Dans l'application des 
dispositions de la' presente 
Convention, il ne sera pas fait 
de discrimination entre les 
Etats. 

29 

Art:i k e 1 49 

Unterlassung von Diskriminie
rungen 

(1) Bei der Anwendung der 
Bestimmungen dieses üherein
kommen'5 ist jede ,d!iskriminie
rende Behandlung .von Staaten. 
zu unterlassen. 

2. Toutefois, ne seront pas (2) Es g,ilt jedoch nicht als 
consideres comme discrimina- Diskriminierung 
toires: 

a) Le fait que l'Etat de 
reception applique restric
tivement l'une des dis
positions de la presente 
Convention parce qu'e11e 
est ainsi appliqueea sa 
mission speciale dans l'Etat 
d'envoi; 

b) Le fait que des Etats 
modifient ent~e fUX, par 
coutume ou par vOle 
d'accord, l'etendue des 
facilites, privileges et 
immunites pour leurs 
missIons speciales, bien 
qu'une telle modification 
n'ait pas ete convenue 
avec d'autres Etats, 
pourvu qu'e11e ne soit pas 
incompatible avec l'objet 
et le but de la presente 
Convention et qu'elle ne 
porte pas atteinte a la 
jouissance 'desdroits ni a 
l'execution des obligations 
des Etats tiers. 

Ar t i cl e 50 

Signature 

La presente Convention sera 
ouverte a la signature de tous 
les Etats Membres de J'Organi
sation des' Natio~s Unies ou 
d'une institution specialisee ou 
de l' Agence internationale de 
l'energie atomique, ainsi que de 
tout Etat Partie au Statut de la 
Cour internationale de' Justice 
et de tout autre Etat invite 
par I' Assemblee, generale des 
Nations Uni es a devenir Partie 
a' la Convention, jusqu'au 
31 decembre 1970, au Siege de 
l'Organisation des Nations 

I Uni es, a New Y ork; 

a) wenn der Empfangstaat 
eine Bestimmung dieses 
übereinkommensdeshal'b 
einschränkend anwendet, 
weil sie im Entselldestaat 
a.uf seine e~gene Spezi al
miS'5ion einschr1inkend an
gewandt wird; 

b) wenn Staaten untereinan
der auf Grund .von Ge
wohruheit oder Vereirrba
rung das Ausmaß der 
ihren SpeziaLmissionen ge
w:ihr1)en Erleich,terungen" 
Privilegien und Immuni-,' 
täten ändern, obwohl eine 
solche Änderung mit ande
r,en St:taten ·nicht verein
lbal't wonden ist; diese Än
,deruIl'g muß mit Ziel JUnd 
Zweck dieses übereinkom
mells vereinrbar sein ,und 
.darf ,dritte Staaten im Ge
nuß ihrer Rechte sowi~ in 
der Erfül,LuIlJg ihrer Pflich
ten nicht beeinträchtigen. 

Ar t i k e I 50 

Unterzeichnung 

Dieses übereinkommen liegt 
für alle Mitgliedstaaten der Ver
einten Nationen, ihrer Spezial
organisationen oder der Inter
nationalen Atomenergie-Orga
nisatio,n, für die Vertragstaaten 
des Statuts des Internationalen 
Gerichtshofes und für jeden 
anderen Staat, den die General
versamml~ng der Vereinten 
Nationen einlädt, Vertragspartei 
des übereinkommens zu wer-, 
den, zur Unterzeichnung bis 
zum 3 L Dezember 1970 am 
Sitz der Vereinten Nationen in 
New Yprk auf. 
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Article 51 

Ratification 

The present Convention is 
subject to ratification. The in
struments of ratification sha11 be 
deposited with the Secretary
General of the United Nations. 

Art i c 1 e 52 

Accession 

702 der Beila~en 

Article 51 

Ratification 

La presente Convention est 
sujette a ratification. Les 
instruments de ratification 
seront deposes aupres du Secre- . 
taire general de l'Organisation 
des Nations Unies. 

Art i c 1 e 52 

Adlll:sion 

Art i k e 1 51 

Ratifikation 

Dieses .übereinkommen be
darf der Ratifizierung. Die Ra
tifikationsurkunden sind beim 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen zu hinterlegen. 

Art i k e 1 52 

Beitritt 

The present Convention sha11 La presente Convention 
remain open for accession by restera ~uverte a l'adhesion de 
any State belonging to any of tout Etat appartenant a l'une 
the categories mentioned m des categories mentionnees a 

Dieses übereinkommen liegt 
zum Beitritt für jeden Staat auf, 
der einer der im Artikel 50 
bezeichneten Kategorie ange
hört. Die Beitrittsurkunden sind 
beim Generalsekretär der Ver
einten Nationen zu hinterlegen. 

. artiele 50. The instruments of l'artiele 50. Les instruments 
accession sha11 be deposited with d'adhesion seront deposes aupres 
the Secretary-General of the du Secretaire general de 

Unies. 
United Nations. Il'organisatiOIi. des Nations 

Art i c 1 e 53 

Entry into force 

1. The present Convention 
shall enter into force on the 
thirtieth day fo11owing the date 
of deposit of the twenty-second 
instrument of ratification or 
accession with the Secretary
General of the United Nations. 

2. For each State ratifying or 
acceding to the Convention 
after the deposit of the twenty
second instrument of ratiiication 
or accession, the Convention 
sha11 enter into force on the 
thirtieth day ah~r deposit by 
such State of its instrument of 
ratification or accession. 

Art i cl e 54 

Notifications by the depositary 

TheSecretary-General of the 
United Nations sha11 inform a11 
States belonging to any of the 
categories mentioned m ar
tiele 50: 

(a) of signatur es to the pre
sent Convention and of 
the deposit of instruments 

I Art i cl e 53 

Entree cn vigueur 

1. La presente Convention 
entre!a en vigueur ie trentieme 
jour qui suivra la ,date du 
dep&t aupres du Secretaire 
general . de l'Organisation des 
Nations Unies du vingt~ 
deuxieme instrument de ratifi
cation ou d'adhesion. 

Art i k e 1 53 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Übereinkommen 
I tritt am dreißigsten Tag nach 
Hinterlegung der zweiundzwan
zigsten Ratifikations- oder Bei
trittsurkunde beim General
sekretär der Vereinten Nationen 
in Kraft. 

2. Pour chacun des Etats qui (2) Für jeden Staat, der nach 
catifierol1t 1a Convention ou I Hinterlegung der zweiundzwan
y adhCreront apres 1e dep&t du zigsten Ratifikations- oder Bei
vingt-deuxieme instrument de trittsurkunde das Übereinkom
ratification ou d'adhesion, la men ratifiziert oder ihm bei
Convention entrera en yigueur tritt, tritt -das Übereinkommen 
Je trentieme jour suivant 1e am dreißigsten Tag nach 
dep&t par cet Etat de son Hinterlegung seiner Ratifika
instrument de ratification ou tions- oder Beitrittsurkunde in 
d'adhesion. Kraft. 

Art i cl e 54 

Notifications par Ie depositaire 

Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies notifiera a tous les Etats 
appartenant a l'une des cate
gories merrtionnees a l'artiele 50: 

a) Les signatures apposees 
sur la presente Conven
tion et le .depbt des 

Ar ti k e 1 54 

Notifikationen des Depositärs 

Der Generalsekretär der Ver
einten Nationen notifiziert allen 
Staaten, die einer der im Arti
kel 50 bezeichneten Kategorien 

. angehören 
a) -die Unterzeichnung dieses 

Übereinkommens und die 
Hinterlegung der Ratifi-
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of ratifieation or aeeession 
in aeeordanee with ar
tides 50,51 und 52; 

(b) oE. the date ori which the 
, , present Convention will 

enter into force inaeeord
anee with article 53. " 

Art i cl e 55 

Authentie texts 

The original of the present 
Convention,' of which the 
Chinese, English, French, Rus
sian und Spanish texts are 
equally authentie, shall be de
posited with the Secretary
General ofthe United Nations, 
who shall send eertified eopies 
thereof to all States belonging 
to any of the eategories men
,tioned in artide 50. 

IN WITNESS WHEREOF the 
undersigned, being duly author
ized thereto by their respective 
Governments, have signed the 
present Convention, opened for 
signature at New York on 
16 December 1969. 

OPTIONAL PROTOCOL 
CONCERNING THE COM
PULSOR Y SETUEMENT 

OF DISPUTES 

702 der Beilagen 

instruments de ratification 
ou d'adhesion conforme
ment aux a~ticles 50,' 51 
et 52; 

b) La date a laquelle la 
pr~sente Convention en
trera' en vigueur con
formement a l'article 53. 

Art i cl e 55 

Textesauthentiques 

L'original' de la presente 
Convention, dont les textes 
anglais, chinois, espagnol, fran
c,:ais, et russe sont egalement 
authentiques, sera depose aupres 
du Secretaire general de l'Orga
nisation des Nations Uni es, qui 
en fera tenir eopie certifiee 
conforme a tous les Etats 
appartenant a l'une des cate
gories mentionnees a l'article 50. 

EN FOI DE QUOI les 
soussignes, dument autorises a 
cet df,et,' par leurs gouverne
mentsrespeetifs, ont signe la 
presente Convention, qui a eie 
ouverte a la signature a New 
York le 16decembre 1969. 

PROTOCOLE DE SIGNA
TURE FACULTATIVE 
CONCERNANT LE ,RE
GLEMENT OBLIGATOIRE 

DES DIFFERENDS 
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"kations- oder Beitrittsur
kunden nach Artikel 50, 
51 und 52; 

b) den Tag, an dem dieses ' 
übereinkommen nach Ar
tikel 53 in Kraft tritt. 

Art i k e 1 55 

Authentischer Wortlaut 

Die Urschrift dieses überein -
kommens, dessen chinesischer,. 
,englischer, französischer, russi
scher und spanischer Wortlaut 
gleichermaßen authentisch ist, 
ist heim Generalsekretär der 
Vereinten Nationen zu hinter
legen'; 'dieser hat aUen Staaten, 
die einer der im Artikel 50 be
zeichneten Kategorien angehö
ren, beglaubigte Abschriften zu 
übermitteln. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die unterzeichneten, von 
ihren Regierungen hiezu gehö
rig Bevollmächtigten dieses 
überein:kommen unterschrieben, 
das am 8. Dezember 1969 in 
New York zur Unterzeichnung 
aufgelegt worden ist. 

FAKULTATIVPROTO
KOLL ÜBER DIE OBLIGA
TORISCHE BEILEGUNG 

VON STREITIGKEITEN 

The States Parties to the pre- Les Etats Parties au present Die Vertragsstaaten dieses 
sent Protoeol and to the Con- Protoeoleet a la Convention Protokolls und des Obereinkom-
vention on Special Missions, 
hereinafter referred to as "the 
Convention", adopted by the 
General Assembly of the United 
Nations on 8 December 1969, 

sur les missions speciales, . ci
apres denommee «la Conven
tion", qui aete adoptee par 
I' Assemblee generale des Nations 
Unies le 8 decembre 1969, 

Expressing their wish to re- Exprimant leur desir de 
sort, in a11 matters concerning recourir, :pour, toute question 
them in respect of any' dispute qui les CQneerne touchant un 
arising out of :the interpretation, differend relatif a l'interpreta
or applieation of theConven- tion ou a l'applieation de la 
,tion;t<> the eompulsory juris-Convention,i la juridietion 
dietion of,the International. oblig.atoi1:e de la Cour inter
Court of Justice, unless some nationale de Justice, amoins 

mens üher Spezialmissionen, im 
folgenden als "übereinkommen" 
bezeichnet, das am 8. Dezember 
1969 von der Generalversamm
lung der Vereinten Nationen 
angenommen worden ist, 

von dem Wunsdt geleitet, zur 
Regelung aller sie betreffenden 
Streitigkeiten über die Ausle
gung ,oder Anwendung des 
übereinkommens dieobligato
rische Gerichtsbarkeit des Inter
nationalen Gerichtshofes in An
spruch zu ~ehmen, sofern die 
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öther form of settlement has 
been agreed upon by the parties 
within a reasonable period of 
time, 

Have agreed as follows: 

Article I 

Disputes ansmg out of the 
interpretation or application of 
the Convention shall lie within 
the compulsory jurisdiction of 
the International Court of 
Justice and may accordingly be 
brought before the Court by a 
written application made by 
any party to the dispute being 
a Party to the present Protocol. 

Article II 

The parties mayagree, within 
aperiod of two months after 
one· party has notified its 
opinion to the other that a 
dispute exists, to resort not to 
the International Court of 
Justice but to an arbitral tri
bunal. After the expiry of the 
said period, either party may 
bring the dispute before the 
Court by a written application. 

Article III 

1. Within the same period of 
two months, the parties may 
agree toadopt a conciliation 
procedure before resorting to 
the International Court of 
Justice. 

2. The conciliatiön commis
sion shall make its recommen
dations within fiv~ months after 
it5 appointment. If its recom
mendations are not accepted .by 
the parties to the dispute within 
two months after they have 
been delivered, either party may 
bring the diSputebefore the 
Court bya writtenapplication. 

. 702 der Beilagen 

qu'un autre mode de reglement 
n'ait ete accepte d'un commun 
accord par les parties dans un 
detü raisonnable, 

Sont convenusdes dispositions 
suivantes: 

Article premIer 

Les difh:rends 'rdatifs a 
l'interpnftation ou a l'applica
tion de la Convention relevent 
de la competence obligatoire de 
la Cour internationale de 
Justice, et peuvent en conse
quence ~tre portes devant la 
Cour par une requ&te de toute 
partie au differendqui sera 
elle-meme Partie au present 
Protocoie. 

Article II 

Parteien sich nicht innerhalb 
einer angemessenen Frist über 
eine andere Form der Beile
gung geeinigt haben, 

sind wie folgt übereingekom
men: 

Artikel I 

Streitigkeiten über die Aus
legung oider Anwendung des 
übereinkommens un terliegen 
der obligatorischen Gerichtsbar
keit des Internationalen Ge
ric.~tshofes und können diesem 
daher durch schriftliche Klage 
einer Streitpartei unterbreitet 
werden, die Vertragspartei dieces 
Protokolls ist. 

Artikel II 

Les parties peuventconvenir, I Binnen zwei Monaten, nach-
dans un dClai de' deux mciis dem eine Partei der anderen 
apres notification par une partie notiflziert hat, daß nach ihrer 
a l'autre qu'il existe a son avis Auffassung eine Streitigkeit vor
undifferend, de recourir non a liegt, können die Parteien über
la Cour internationale de einkommen, diese nicht dem 
Justice, mais a un tribunal Internationalen Gerichtshof son
d'arbitrage. Ce de1ai etant dern einem Schiedsgericht zu 
houle, duque partie peut, par unterbreiten. Nach Ablauf der 
voie de requete, saisir la Cour genannten Frist kann jede der 
du differend. Parteien die Streitigkeit im 

Article III 

1. Les parties peuvent egale
ment convenir, dans le meme 
delai de deux mois, d'adopter 
une procedure de conciliation 
avant de recourir a la Cour 
internationale de Justice. 

2. La commission de concilia
tion devra formuler ses 
recommandationsdans les cinq 
mois suivant sa constitution. Si 
celles-ci ne sont pas acceptees 
par les parties . au differend 
dans un delai de deux· mois 
apres leur communication, 
chaque partie pourra saisir la 
Cour du differend par voie. de 
requhe. 

Klageweg dem Gerichtshof 
schriftlid1 unterbreiten. 

Artikel III 

(1) Innerhalb derselben Frist 
von zwei Monaten können die 
Parteien vereinbaren, vor An
rufung des Internationalen 
Gerichtshofes ein Vergleichsver
fahren einzuleiten.· 

(2) Die Vergleichskommission 
hat binnen fünf Monaten nach 
ihrer Einsetzung ihre Empfeh
lungenabzugegen. Nehmen die· 
Streitparteien diese Empfehlun
gen nicht binnen zwei Monaten 
nach ihrer Abgabe an; so kann 
jede der Parteien ,die Streitig
keitim·Klageweg dem Gerichts
hof schriftlich unterbreiten. 
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Arti cl e IV 

The pnesent Protocol shall be 
open for signature by all 
States ",hich may hecome Parties 
. to . the Convention, until 
31 December 1970 at United 
Nations Headquarters in New 
York. 

Article V 

The present protocol is sub
ject to ratification. The instru
ments of ratification shall be 
deposited with the _ Secretary
General of the United Nations. 

Art i cl e VI 

The present Protocol shall 
remain open for acoession by 
all States which may become 
Parties to thc Convention. The 
instruments of accession shall be 
deposited wirh the Secretary
General of the United Nations. 

A.r t i eie VII 

702 der Beihgen 

Article IV 

Le present Protocole sera 
ouvert a la signature de tous 
les Etats qui peuvent devenir 
Parties a la Convention, 
jusqu'au 31 decembre 1970, au 
Siege de l'Organisation des 
Nations Unies, a New York. 

Article V 

Le present est sujet a ratifica
tion. Les instruments de rati
fication seront deposes aupres 
du SeCl'etairc general de l'Orga
nisation des Nations Unies. 

ArticleVI 

Le present Protocoie restera 
ouvert a l'adhesion de tous les 
Etats qui peuvent devenir 
Parties a la Convention. Les 
instruments d'adhesion seront 
deposes aupres du Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies. 

Article VII 

1. The present Protocol shall 1. Le present Protoco1e 
enter into force on the same day entrera en vigueur le meme 
as the Convention or on the ,jour que la COillvention ou le 
thirtieth day following the date trentieme jour suivant la date 
of deposit of the second insru- du depbt aupres du Secn~taire 
ment of ratification of or ac- general de l'Organisation des 
cession to the Protocol with the Nations Uniesdu second 
Secretary-General of the United instrument de ratification du 
Nations, whichever day 1S Protocole ou d'adhesion a ce 
later. Protocole, si cette seconde date 

2. For each State ratifying or 
acceding tb the .present Proto
col after its entry into force 
in accordance with paragraph 1 
of this article, the Protocol shall 
enter into force on the thirtieth 
day after deposit ohy such State 
.of its instrument of ratification 
'Ür acceSSlOn. 

Article VIII 

est plus eloignee. 

2. Pour chacundes Etats qui 
ratifieront le pf(~sent Protocole 
ou y adhererontapres son 
entr.ee \en vigueur conforme
ment au paragraphe 1 du 
present article, le Protocole 
entrera en vigueur le trentieme 
jour suivant le depot par cet 
Etatde son instrument de 
ratification ou d'adhesion. 

A ·r t i c I e VIII 

33 

A.rtikel IV 

Dieses Protokoll liegt für 
alle Staaten, die Vertragsparteien 
des Übereinkommens werden, 
bis zum 31. Dezember 1970 am 
Sitz der Vereinten Nationen in . 
New York zur Unterzeichnung 
auf. 

Artikel V 

Dieses Protokoll bedarf der 
Ratifizierung. Die Ratifikations
urkunden sind beim General
sekretär der Vereinten Nationen 
zu hinterlegen. 

Artikel VI 

Dieses Protokoll liegt zum 
Beitritt für alle Staaten auf, die 
Vertragsparteien des Überein
kommens werden. Die Beitritts
urkunden sind beim General
sekretär der Vereinten Nationen 
zu hinterlegen. 

Artikel VII 

(1) Dieses Protokoll tritt an 
demselben Tag wie das Über
einkommen oder aber am 
dreißigsten Tage nach de~ Zeit
punkt der Hinterlegung der 
zweiten Ratifikations- oder Bei
trittsurkunde zum Protokoll 
beim Generalsekretär der Ver
einten Nationen in Kraft, je 
nachdem, welcher Tag später 
liegt. 

(2) Für jeden Staat, der die
ses Protokoll nach seinem ge
mäß Absatz 1 erfolgten Inkraft
treten ratifiziert oder ihm bei
tritt, tritt es am dreißigsten Tag 
nach Hinterlegung der eigenen 
Ratifikations- oder Beitritts
urkunde in Kraft . 

Artikel VIII 

The Secretary-General of the Le Secretaire general de Der Generalsekr.etär der Ver-
United Nations shall inform all l'Organisation des Nations einten Nationen notifiziert allen 
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34 702 der Bei1agten 

States which may become Par- Uni es notifiera a tous les Etats Staaten, die Vertragspatteien des 
ties to the Convention: qui peUivent ,devenir Parties a la Übereinkommens werden, 

Gonventlion: 

(a) of signatures to the pre
sent Protocol and of the 
deposit of instruments of 
ratification or accession in 
accordance with artic
les IV, V and VI; 

(b) of the date ein which the 
present Protocol will enter 
into force inaccordance 
with article VII. 

Art i ele IX 

The original of the present 
Protocol, of which the Chinese, 
English, French, Russian and 
Spanish texts are equally au,
thentic, shall be deposited with 
the Secretary-General of the 
United Nations, who shall send 
certified copies thereof to all 
States referred to in article IV. 

IN WITNESS WHEREOF the 
undersigned, being duly author
ized ther,eto hy their respective 
Governments, have signed the 
present Protocol, opened for 
signature at New York on 
16 December 1969. -

a) Les signatures apposees 
sur le present Protocole 
et le dep&t des instruments 
de ratification' ou d'adhe
SlOn conformement aux 
articles IV, V et VI; 

b) La date a laquelle le 
present Protocole entrera 
en vigueur conformement 
a l' article VII. 

Art i el ,e IX 

L'original du present Proto
,cole, dont les 'textes anglais, 
chinois, espagnol, fraJl1s:ais et 
russe sont egalement authenti
ques, sera depose aupres du 
Secretaire general de l'Organi
sation des Nations Unies, qui 
en Ifera tenir copie certifiee 
conforme a tous les Etats vises 
a l'article IV. 

EN FOI DE QUOI les 
soussignes, dßment ,autorises a 
cet effet par leurs gouverne
ments respectifs, ont signe le 
present Protocole, qui a ete 
ouvert a lasignature a New 
York le 16 decembre 1969. 

a) die Unterzeichnung dieses 
Protokolls und die Hiri
terleglln.g der Ratifika:' 
tions-oder Beitrittsurkun
den nach den Artikel"n IV, 
Vund VI; 

b) den Tag des Inkrafttretens 
dieses Protokolls nach dem 
Artikel VII. 

Art i k e I IX 

Die Urschrift 'dieses Proto
kolls, dessen chinesischer, engli
scher, französischer, russischer 
und spanischer Wortlaut glei
chermaßen authentisch ist; wird 
beim Generalsekretär· der Ver
einten Nationen hinterlegt, der 
allen in Artikel IV bezeichneten 
Staaten beglaubigte Abschriften 
desselben übermittelt. 

'zu URKUND DESSEN ha-' 
ben die unterzeichneten, von 
ihren Regierungen hiezu gehörig 
Bevollmächtigten dieses Proto
koll unterschrieben, das am 
16. Deze~ber 1969 in New 
York zur Unterzeichnung auf
gelegt worden ist. 
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A .. Allgemeiner Teil 

702 der Beila~en 35 

/ . 

Erläuterungen 

eigenen übereifikommensentwurf über Spezial
missionenausgearbeitet. Im Gegensatz zu ande-

Beim vorliegenden übereinkommen handelt ren derartigen Texten wurde. dieser Entwur.f 
es sich um einen Staatsvertrag auf Gesetz·esstufe aber nicht einer speziell für diesen Zweck ein
(Art: 50' Abs. 1 B-VG), dem kein politischer berufenen BevO'llmächtigtenkonferenz vorgelegt, 
Charakter zukommt. Es enthält keine verfas- sondern im Rechtsausschuß der Generalversamm
sungsändernden oder verfassungsergänzenden lung inden Jahren 1968 und 1969 beraten und 
Bestimmungen. Legislative Maßnahmen im Sinne von ,der Generalversammlung einstimmig verab-
des Artikels 50 -Abs. 2 B-VG (spezieUe Trans- schiedet. . -

form~tion) sindnichterforderIich. . Die . Völkerrechtskommission war bemüht 

Der Austausch von Spezial- oder a:d-hoc-Mis- gewesen, ihren Entwurf möglimst. eng' an das 
sionensteHt ,die äJteste Form der internationalen Wiener übereinkommen über ,diplomatische 
Beziehungen :dar, bevor sich noch, vornehmlich Beziehungen anzulehnen. Diese Linie, die im 
im Europa ,des .15. Jhdt., die Einrichtung stän- Hinb:lick auf den Umfang aer Pr~vilegien und 
-digerdiplomatischer Vertretungen herausbildete Immunitäten weniger vom Erfordernis des für 
und seither zur Regel geworden ist. Seit dem die betreffende Person funktionell Notwendigen 
Erst,en Weltkrieg hat neben id1em üblichen diplo- ausgeht, sondern von der übedegung bestimmt 
maüschenVerkehr die sogenannte" Reisediplo- ist, daß das Mitglied einer Spezialmi:ssion im 
matie stark zugenommen; sie findet eineneits selben Maße wie das Mitglied einer ständigen 
auf der. Ebene der Staatsoberhäupter, Regierungs- diplomatischen Mission einen souveränen Staat 
chefs. und 1\.ußenministet und andererseits auf vertritt, fand die Unterstützung der überwiegen
·der Ebene von Beimten- . und Expertendelega- den Mehrheit der Staaten. 
tionen statt. We~entlich ersd1:eint, daß diese Dele- Für österreich empfiehlt sich der Beitnitt zu 
gat:ionenzwarnur vorübergehend im Hoheits- diesem übereinkommen vor aJlem im HinbLick 
gebiet ,eines' anderen Staates Aufenthalt nehmen, auf die :zunelhmende Bedeutung österr.eichs als 
jedoch in diesem ihren amtlichen Obliegenheiten Stätte der internationalen Hege.gnung. niese Gast
nachgehen und daher sowohl hinsichtlich der geberfunkoion f.ür Verhandlungen ZWlischen dritten 
Anwendung der ,l'okalen Rechtsordnung als auch Staaten findet im Artikel 18 des übereinkom
hinsichtliCh des erfoI'derlichen Schutzes eine mens eine besondere Reg.elung. Die Ratifika:tion 
besondere Regelung erforderlich ist. Mit Aus- des übereinkommens versetzt österreich in die 
nahme der Staatsoberhäupter, Regierungschefs Lage, den Speziailmissionen zweier oder mehrerer 
und Außenminister, für die sich gewisse gewohn- Staaten, die einander in österreich treffen, das 
heitsrechtliche' Normen herausgebildet haben, enusprechende Ausmaß an Privilegien und Immu
fehlten bisher einheitliche Regeln. ni täten einzuräumen. Diese Möglichkeit allein 

Dieses Bedürfnis war schon im Zeitpunkt d,er erscheint geeignet, die Attraktivität. Osterl'eichs 
Beschlußfassung über da's Wien er übereinkom- als Stätte der Begegnung zu erhöhen. Die Rolle 
men über diplomatische' Beziehungen, BGBI. österreichs, der Staatengemeinschaft als Forum 
NI'. 66/1966, bekannt, doch hatte die Wi'ener internationaler Kontakte zu dienen, entspricht 
Konferenz 1961 nicht genug Zeit, um einen ihr einer wohlverstandenen Neutralitätspolitik. In 

diesem Sinne hat auch die Schweiz das überein
vorliegenden zusätzlichen Entwurf von wenigen 
Artikeln zu beraten; diese Artikel hätten in der kommen über d.ie Spezialmissionen ratifiziert. 
Form eines Zusatzprotokol!lszum erwähnten Hervorzuheben ist, daß' nicht jede beliebige 
übereinkommen angenommen werden können. ausländische AboI'dnung in den Genuß der im 
Auf Ersuchen ,der Generalversam~lung der Ver- übereinkommen vorgesehenen Privilegien und 
einten Nationen hat dann die Völkerrechts- Immunitäten gelangt, sondern nur die, deren 
kommission inden Jahren 1964 bis 1967 emen Entsendung nach österreich von diesem gebilligt 
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wird, wobei in den Fällen des Artikels 18 durch- I werden; das vorliegende Übereinkommen stellt 
aus die Möglichkeit besteht, weniger al~ das in diesen Fällen nur eine Obergrenze dar. 
Maximum 1)U gewähren (siehe auch die Erläute-
rungen zu Artikel 1). Artikel 2: 

Zum besonderen Teader Erläuterungen ist zu 
bemerken, daß das Bemühen vürherrscht, den 
Text vor allem im Hinblick auf die Unterschiede 
zum Wiener übereinkümmen über diplomatische 
Beziehungen (künftig als WDK - Wiener Dip
Iomatenkonvention - abgekürzt) zu erklären, 
weshalb auch auf die Erläuterungen zu diesem 
Übereinkümmen (738 der Beilagen, X. GP, 
Seite 36 ff) v,erwiesen wird. 

Der Beitritt Osterreichs' zum übereinkommen 
über Spezia'lmi'ssionen bedeutet zunächst keinen 
personeHenoder finanziellen Mehraufwand für 
den Bund. Erst wenn Osterreich nach dem In
kraftureten des übereinkommens eine Spezial
mission empfängt oder dem Treffen von Spezial
missionen anderer Staaten auf seinem Hoheits
gebiet zustimmt, ist mit' ,einem relativ begrenz
ten personeHen Mehraufwand zu rechnen, der 
sich aus den Schutzvorkehrungen ergibt, die 
unter Umständen zugunsten der Mitglieder der 
einen oder anderen Spezialmission zu treffen 
sein werden. 

B. Besonderer Teil 

Dieser Artikel steHt nochmals klar, ·daß kein 
Staat verpflichtet ist, eine Spezialmissiün zu 
empfangen; es muß vielmehr seine ausdrückliche 
Zustimmung vorliegen, die im vürhinein ,einge
holt werden muß. An der Verankerung dieses 
Zustimmungserfürdernisses war vor' aUem Iden 
Staaten gelegen, die daran interessiert sind, den 
Kreis der privilegierten Personen möglichst klein 
zu halten. 

Artikel 3: 

Während Artikel 3 WDK die Aufgaben der 
diplomatischen Missiün demonstrativ' aufzählt, 
kann dies bei den Spezialmissionen im' Hinblick 
auf die Vielfalt möglicher Aufgaben nicht getan 
werden. In der Regel wird bei der Herstellung 
des im Artikel 2 genannten Einvernehmens 
zwischen dem Entsende- und Empfangstaat auch 
der Inhallt ,der Tätigkeit der Spezialmi!ssiün näher 
umschrieben werden. 

Artikel 4: 

Wird ein und dieselbe Spezialmission zu meh
reren Staaten entsendet, so ist jeder dieser Staa-' 
ten im vorhinein zu verständigen. Der Entsende-

Artikel 1: staat hat jedem Empfangstaat alle anderen 
. . " '" I Staaten bekanntzugeben, zu denen er dieselbe 

DIeser DefinltlOnlSartlkel legt dIe WIchtIgsten Mission 'sendet, um auszuschließen, daß die Mis
im übereinkommen verwendeten Beg·riffe" fest. 'sion in einem bestimmten Sta'at nur deshalb 

Konstitutives Element der Spezia:lmission ist zurückgewiesen wird, weil sie im Zuge derselben 
,die Zustimmung des Empfangstaates (lit. a); Reise auch Staaten besuc.1it hat, die dem betref
diese Zustimmung enthält zwei Elemente; erstens' fenden Staat nicht genehm sind. 
die BereitlSchaft, die Delegation zu empfangen, 
und zweitens ,die Erklärung, diese Delegation als Artikel 5: 
Spezialmission im Sinne dieses Übereinkommens Dies,e Bestimmung betreffend die gemeinsamen 
behandeln zu w~llen .. Ni0t jede be~iebi?e .Abord- Spezialmissionen, die Artikel 6. WDK entspricht, 
nung kann sohm dIe emer SpezlalmIss~on zu- liegt im besonderen Interesse der Entwicklungs
st~he~den R.echte beanspruch,en. G~rade .em Staat! länder. Es ist erforderl,ich, daß jeder der Entsen
WIe. Osterreich, auf dessen l!ühelOsg,ebl.et Dele- destaaten die Zustimmung ,des Empfangstaates 
gatlOnen ander~r Staaten emall!der wiederhült 'einholt, und zwar sü rechtzeitig, daß der Emp~ 
b~gegnen, ha~ em Interesse daran, d~n Rahmen fangstaat tatsächlich noch die Möglichkeit des 
semer VerpflIchtungen von vürnherem klar ab- Widerspruchs hat. Dieser Widerspruch kann sich 
zustecken. gegen die gemeinsame Spezialmission überhaupt 

Innerstaatlich gesehen stellt sich die Zustim- oId!er dagegen richten, daß ein bestimmter Staat 
mung zum Empfartgder Spezialmission als ein an ihr beteiligt ist. Die eine gemeinsame Spezial
Aktder Vertretung der Republik nach außen mission entsendenden Staaten haben deren Mit
im Sinne des Artikels 65 Abs. 1 B-VG dar, wes- glieder auch gemeinsam zu bestellen, wübei auf 
ha'lb diese Zustimmung in ,der Fürmeiner Ent- die Bestimmung des Artikels 8 Rücksicht zu 
schließung des Bundespräsidenten ergehen wird. nehmen ist. 
Liegt eine Situatiün im Sinne ,des Artikels 18 vür, 
daß Osterreich alsü nur die Gastgeberfunktiün Artikel 6: 
übernimmt, sü wird in dieser Entschließung auch Dieser Artikel, der kein Vürbild in der WDK 
festzustellen !S'ein, üb die in diesem überein- findet, befaßt sich mit fülgender Lage: Zwei 'Oder 
kümmen vürgesehenen Privitegien und Immuni- mehrere Staaten' sell!dren in einen dritten Staat 
täten vollständig 'Oder nur teilweise eingeräumt ihre Spezialmissvonen, um dann in diesem mit 
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dessen Vertrytern eine. Frage zu b~handeln, die 
für alle beteiligten Staaten von Interesse ist. Die 
Zust,immung al~er dieser Staaten ,ist Voraus
setzung für ein solches Vorhaben. Die indie'Sem 
Artikel geregelte Lage ist nicht mit jener wesens
gleich, oie Artikel 18 regelt .. 

Artikel 7: 

37 

. Falls der Entsendestaat Mitglieder seiner stän
diger:t im Empfang~taat akkreditierten diploma
tischen Miss,ion sowie Mitglieder seiner im Emp,
fangstaat befindlichen konsularischen Vertretung 
einer Spezialmission zut,eilt, so behalten diese 
Personen ihre Privilegien und Immunitäten zu
sätzlich zu jenen, die ihnen auf Grund dieses 
Übereinkommens zustehen. Eine ähnliche Rege
lung sieht Artikel 70 des Wiener Übereinkom-

Ühlicherweise verkehren Spezialmissionen zwi- . men über konsularische Beziehungen vor, BGBI. 
sehen Staaten, zwischen denen diplomatische oder Nr. 318/1969, und zwar für den Fall, d,aß Mit
konsularische Beziehungen bestehen. Erfahrungs- glieder diplomatisch'er Missionen mit der Wahr
gemäß spiden aber Spezialmissionen oft dann riehmung konsularischer Aufgaben betraut sind. 
eine besonders nützliche R<Ylle, wenn keine idiip
lomaüsehen Beziehungen bestehen. Deshallbsieht 
dieser Artikel auch vor, -daß die Existenz der 
eingangs genannten ,B~~ehun,gen nicht Voraus
setzung für da's Entsenden oder Empfangen einer 
Spezi'a:lmission ist. 

Um a'Ufälligen Mißverständnissen vorzubeugen, 
hat der Rechtsausschuß der Generalversammlung 
den ursprünglichen' zweiten Absatz dieses Arti
ke1s gestrichen, Idier vorsah, daß auch Spezial
missionen zwisch,en Staaten verkehren können, 
die einander nicht anerkennen, 

Artikel 8: 

Diese Bestimmung, die i~ Lichte der Artikel 4, 
'7 und 11 WDK zu sehen ist, versucht ein Gleich
gewicht zwischen ,dem Recht des Entsendestaates 
auf freie Ernennung der Mitglie'der der Spezial
mission und ,dem R'echt des :!Empfangstaates 
herzusteHen, ,dennoch nur die' ihm genehmen 
Personen als Missionsmitg]ieder anzuerkennen . 
Im Vergleich zur WDK fehlt zwar das Erforder
nis des "agrement" für den Leiter der Mission, 
es wird aber dafür dem Empfangstaat, und zwar 
infolg,eeiner über die WDK hinausgehenden 
Verständigungspflicht des En tsendestaa tes, die 
Möglichkeit der Ablehnung eingeräumt, die für 
alle Mitglieder der Mission gilt. Der Empfang
staat hat außerdem die Möglichkeit, sich der 
Entsendung von Spezi'almissionen zu widersetzen, 
di,e seinem subjektiven Ermessen zufolge zu groß 
sind. 

Artikel 9: 

Dieser Artikel befaßt sich mit der Zusammen
setzUJng der Spezialmission, wobei zwischen den 
Vertr,etern des Ents'endestaates einerseits und den 
Mitgliedern des diplomatischen Personals, des 
Verwaltungs- und technischen Personals und des 
dienstlichen Hauspersonals andererseits unter
schieden wird. Die Differenzierung zwischen Ver
tretern des Entsendestaates und Angehörigen des 
,diplomatischen Personals hat keine privi'legien
rechtliche Bedeutung, Ida der Vertreter des Ent
sendestaates jedenfalls als ad-hoc-Diplomat anzu-
sehen ist. . . 

Artikel 10: 

i Dieser Artikel entspricht weitgehend Artikel S 
WDK. Das.·grun!disätlJliche Erfordernis der Staats
angehörigkeit de~ Entsendestaates gilt für d.ie 
Vertreter des Entsendestaates lind das diploma
tische Persönal(Absatz 1). Absatz 2 geht über 
die ParaNelbestimmung in der WDK hinaus, d. h. 
wenn Angehörige ,des Empfangstaates dennod1 
in die Spezialmission aufgenommen werden 
sollen, so ist dessen Zustimmung nicht nur für' 
die im Absatz 1 genannten Kategorien, sondern 
für alle Personenkategorren erforderlich. Gemäß 
Ahs. 3 kann sich der Empfangstaat dieses 
Zustimmungsrecht auch für die Angehörigen 
idiritter Staaten vorbehalten, die nicht gleichzeitig 
Angehörige des Ents'endestaates sind. 

Artikel 11: 

Diese Bestimmung folgt Artikel 10 WDK mit 
.denjenigen Anderungen, die sich aus der Natur 
der Spezialmission ergeben. Die&e Notifikation 
ist nicht mit der im Artikel 8 erwähnten Vor
ausinformation zu verwech~eln, die noch vor der 
förmlich·en BesteHung der Mitglieder der Spezial
mission zu erfolgen hat. Von besonderer Bedeu
tung ist die Notifikation betreffend ,die Räum
lichkeiten der rv1ission und die privaten Unter
künfte, da sich diese zumeist in Hotels befinden 
weIHen und in den Genuß einer besonderen 
Rechtsstellung sowie eines besonderen Schutzes 
kommen. Noch nachdrücklicher als in der WDK. 
wird dem Entsendestaat aufgetragen, die Notifi
kation betreffend Ankunft und endgültige Ab
reise möglichst im voraus vorzunehmen. Insbe
sondere dann, wenn Mitglieder der Spezialmis
sion nicht mit einem Drplomatenpaß ausgestattet 
sind, werden ihnen bei der Einreise die ihnen 
gemäß Artikel 35 zustehenden Vorrechte nur 
dann gewährt werden können, wenn die Grenz
organe im vorhinein in Kenntnis gesetzt worden 
sind: 

Artikel 12: 

. Das bereits im Artikel 8 angesprochene Recht 
des Empfangstaates, eine bestimmte Person' als: 
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Mitglied der Spezialmission abzulehnen, wird 
hi'er unter Benutzung der Worte des Artikels 9 
WDK ausgebaut. Der Empf:uigstaat, selbst wenn 
er der 'Bestellung einer Person nach Artikel 8 
zunächst nicht widersprochen hat, kann ·die~e 
Person sowohl noch vor ihrem Bintreffen in 
seinem Hoheitsgebiet als auch während ihres 
Auf,enthaltes ·im Empfangstaat ohne Angabe von 
Gründen ablehnen. 

Artikel 13: 

Im Gegensatz zur WDK (Artikel 13) ist für 
den Amtsantritt nicht der Zeitpunkt der über
reichung d,es Beglaubigungsschreibens maßgebend, 
son'dern der Zeitpunkt, in dem der erste offizieHe 
Kontakt zwischen der Spezialmi~sion und .d.em 
Außenministerium oder der sonst zuständigen 
Behörde des Empfangsstaates stattfindet. Der 
Beginn Ider Aufgaben der Spezialmission ist von 
dem Zeitpunktz:u unterscheiden, von dem an 
·die Mitglieder 'der Spezialmission in den Genuß 
der ihnen zus~ehenden Privilegien und Immuni
täten gelangen (siehe Artikel 43). 

Artikel 14: 

Diese aus der geg~nwart1gen Staatenpraxis 
abgeleitete Bestimmung umsdlrdbt die B.efugnis 
zur Vertretung der Spezialmi,ssion nach außen, 
d. h. gegenUber den Behörden des Empfang: 
staates. Die R.egelung dieser VertI'etungsbefugnis 
liegt aussdlließlich in der Hand des Entsende
staates. Inder Regel wird der Leiter der Spezial
mission diese nach außen vertreten; es.kann frei
lich auch eine Art Geschä!ftsträger ad interim 
bestellt werden 'Und die Vertretungsbefugnis für 
gewisse Sachbereiche an einzelne Missionsmit
glieder delegiert werden. Die letztgenannte Mög
lichkeit i1st vor allem dann von Vorteil wenn die 
Beratungen, an denen die Spezialmi~sion teil
nimmt, in mehreren Ausschüssen geführt. werden. 

, Artikel 15: 

In Anlehnung an Artikel 41 Absatz 2 WDK 
ist vorgesehen, daß das Außenministerium oder 
eine ankvere einvernehmlich festgelegte Behörde 
des Empfangsstaates für den Verkehr mit der 
Spezialmi~sion zuständig ist. 

Artikel 16: 

Fragen der Rangfolge entstehen ,dann wenn 
sich mehrere Spezialmissionen gleichzei~ig im 
Empfangstaat aufhalten. Richtet sich die Rang
folge in der WDK (Artikel 16) nach dem Zeit
punkt des Am~santritts; so ·erweist es sich hier 
entspremend :der bei den internationalen Organi
sationen entwickelten Praxis als zweckmäßiger, 
nach dem Alphabet vorzugehen, wobei für die 
Staaten bezeichnungen die von der Protokollah
teilung des Außenministeriums des Empfangs-

staates heider Erstellung der Dipiloinatenliste 
verwendete Sprache maßgeblich ist. Der Rang, 
den der Leiter det Spezialmission innerhalb der 
Hierachie des Entsendestaates einnimmt, ist im 
vor'l,iegen!dt~n Zusammenhang ohne Bedeutung'. 
Hieb ei wil'd von der überlegung ausgegangen, 
daß der Leiter der Spezialmission unabhängig 
von seinem internen Rang, Vertreter eines 
Staates ist, der nach ,dem Grundsatz der souve
ränen Gleichheit behandelt werden muß. 

Artikel 17: 

DadieSpezialmission im Gegensatz zur dip
lomatischen Mission nicht, notwenldigerweise' nur 
in der Hauptstadt des Empfangstaates tätig 
wird, hielt es die VölkerredltSkommission für 
nützlich, einen eigenen Sitz der Spezialmission 
festzulegen. Dieser Sitz ist eine bestimmte Ort
Emkeit, in der die Spezialmission ,ihren Aufgaben 
nachkommt, wobei dieser, Sitz nicht mit ,den 
Räumlichke,iten oder privaten Unterkünften im 
Sinne des Artikds 11 Absatz 1 lit. f zu verwech
seln . ist. Maßgehend ist ,d.ie Vereinbarung zwi
smen Entsende- und Empfangstaat, wobei sowohl 
für den FaU des Fehlens einer solmen Verein
barung als auch für den Fall mehrerer Sitze der 
Spez,ialmission vorgesorgt ist. 

Artikel 18: 

Hier wird zum Unterschied vom Artikel 6' 
eine Situation' geregelt, . bei d~r sich zwei oder 
mehrereSpezialmiss,ionen in einem dritten Staat 
treffen, ohne daß 'dieser .an den Beratungen der ' 
Spezialmissionen direkt beteiligt ist. Diese Situa
tion wird jene sein, die für den immerwährend 
neutralen Staat alS Forum der Begegnung von 
Konflikuparteien typISch ist; dieser Artikel ist 
sohin für Osterreich,~on ganz besonder'er Bedeu~ 
tung. Der Gastgeberstaat 'hat im vorhinein se1ne 
ausdrücklime Zustimmung zur Abhaltung der 
Begegnung zu geben und, kann ,mit dieser Zu~ 
stimmung gewisse Auflagen, etwa hinsichtlich 
der Größe oder Zusammensetzung der Spezial
mission V'erbinden. Setlbstverständlichsind die 
einander im Gastgeberstaat treffenden Spezial
missionen ganz allgemein verpflichtet, alles zu 
unterlassen, was für dessen Interessen von Nach
teil wäre. Der Gastgeberstaat tritt in ,die Rechte 
undPflimten eines Empfangstaates im Sinne 
dies'es übereinkommens nur so weit ein, als er 
dies allsdrücklich wünscht und auch zum Aus
druck bringt. Jedenfalls haben die Entsende
staat'en dem Gastgeberstaat alle Informationen 
.zugeben, zu denen sie nam diesem überein
kommengegenüber dem Einpfangstaat verpflich
tet sind. 

Der Gastgeberstaat wirid: in der Mitteilung an 
die Entsendestaaten, .in der er die Zustimmung 
zu diesem Treff·en.erteilt, den genauen Umfang 
der von ihm übernommenen Rechte und 
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Pflichten zu umschreiben haben (siehe auch 
Erläuterungen zum Artikel 1); er kann allerdings 
die Vorrechte der im Artikel 21 genannten 
hochgesuellten Persönlichkeiten nicht einschrän
ken. Der Gastgeberstaat kann schließlich seine 
Zustimmung zur Abhaltung der Begegnung von 
Spezia:lmissionen zweier oder mehrerer anderer 
Staaten auf seinem Hoheitsgebiet jederz,eit wider7~ 
rufen, ohne daß dies einer Ablehnung bestimm
ter Personen im Sinne des Artikels 12 gleichkäme. 
In einem solchen Fall müssen die Entsende
staaten ihre Spezialmissionen sofort zurückrufen 
bzw. haben die Missionen ihre Tätigkeit in dem 

,Zeitpunkt einzusteHen, in dem ihnen ,der Wider-
ruf bekannt wird. Üblicherweise werden Kon
takte zwischen einer Spezialmission und der 
diplomatischen Mission eines anderen Staates, die 
im Gastgeberstaat akkreditiert ist, den Kontak
ten zwischen zwei oder mehreren Spezialmis
sionen gleichzuhalten sein. 

Artikel 21: 

Das Übereinkommen verzichtet darauf, die 
Spezialmissionen je nach dem Rang ihres Leiters 
in verschiedene Kategorien mit unterschiedlichem 
Pri'Viilegi,enumfang einzuteilen., Dafür ist aber 
vorgesehen, daß den Staatsoberhäuptern, Regie
rungschefs, Außenministern und anderenh6ch
gestellten Personen zusätzlich zu d,en Privilegien 
und Immunitäten dies,es Übereinkommens die 
für sie im ,allgemeinen Völkerrecht vorgesehenen 
Rechte zustehen. Diese Rechte stehen ihnen nicht 
nur im Empfangstaat, sondern auch im Gast~ 
geberstaat im Sinn des Artikels 18 uneinge
schränkt zu. 

Was das Staatsoberhaupt betrifft, so kommt 
dieses u. a, in den Genuß einer uneingeschränk
ten Unverlet:dichkeit, eines besonderen Schutzes 
und einer völligen Immunität von der Straf- und 
V crwaltungsgerichtsbarkeit des Empfangstaates 

I sowie einer sehr weitgehenlden Immunität von 
Artikel 19: I dessen Zivilgerichtsbarkeit. Der besondere 

Ab 1 d' B' .' . Schutz, den die in diesem Artikel genannten 
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verwendet werden, anzubringen; dies gilt jedoch Artikel 22: 
nicht für die privaten Unterkünfte der Mit
glieder der Spezialmission. Absatz 2 hat sein 
Vorbild in Artikel 29 Abs. 3 d,es Wiener Über·, 
einkommens über konsuhrische Beziehungen; 
dies,er Vorbehalt zugunsten der Rechtslage und 
Praxis im Empfangstaat soll allfälligem Miß
brauch vorbeugen. 

Artikel 20: 

Diese Bestimmung, die kein unmittelbares 
Vorbiild in der WDK findet, versteht, sich als 
Gegenstück zu Artikel 13, der den Beginn der 
Tätigkeit der Spezialmission behandelt. Der 
Zeitpunkt ides Endes der Funktionen der Mission 
ist nicht mit dem Ende des Privilegienanspruchs 
im Sinnne 'des Artikels 43 zu verwec.11Seln. Das 
Funktionsende rritt durch Vereinbarung, Auf
gahenerfül1ung, Zeitablauf sowie durch einseiti
gen ausdrücklich notifizierten Willensakt der 
beteiligten Staaten ein. Eine Unterbrechung oder 
Vertagung sine die wird ebenfalls als Funktions
beendigung anzusehen sein, wobei ,es an den be
troffenen Staaten liegt, durch Notifikationen ent
sprechende Klarheit zu verschaffen. Absatz 2 ist 
die 'logische Konsequenz von Artikel 7; wenn 
die Existenz diplomatischer oder konsularischer 
Beziehungen nicht Vorbedingung für die Ent
sendung und den Empfang von Spezialmissionen 
ist, so kann 'auch der Abbruch Iderartiger Bezie
hungen nicht eoipso die Funktionen der Spezial
mission bt:enden.' ' 

Diese Artikel 25 WDK nachgeformte B,estim
mung begrenzt die Unterstützungs- und Bei
standspflicht des Empfangstaates im Hinblick auf 
die Art und Aufgabe der Spezialmission, d. h. 
diese kann nicht erwarten, daß der Empfangstaat 
ihr dieselbe ~ehandlung zuteil werden läßt wie 
einer d.iplomatischen Mission. Dem Empfangstaat 
wird eine besondere Unterstützung der Spezial
mission vor allem dann obliegen, wenn sich im 
Empfangstaat keine ständige diplomatische Mis
sion des Entsendestaates befindet. 

Artikel 23: 

Im Vergleich zu Artikel 21 WDK entfälLt mit 
Rücksicht auf dJ~e nur zeiclich beg,renz1le Dauer 
des Aufenthalts der SpeZllöl!lmission ,im Emp
fangstaat dessen Pflich,t, heim Erwerb von 
Räuml,ichkeiten IbehihlfIich ZIU sein. AJußel"dem ~st 
die HiiMspflicht ,des Empfang&tallites von einem 
ausdrückLichen Erwch,ender Spezi'almilSsion ab
hängig. 

Artikel 24: 

Dte von Antike! 23 WDK ahgeleit.ete Steuer
befre~ung für dllie Räum1ichkeiten· der Mission 
steht infolgedes enten Qm Rech,tsausschuß erst 
eingefügten Satz~i\.es, von AJbsatz 100cht generell 
zu, sondern w,ind von den Umständen des Einzel
faUs und von ,der Natur der im EmpfanglS.taat 
erhobenen' Steuern abhängen. Daheiwil'd freil,ich 
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zu herücksichtigensein, daß ,dre SpeziiaJmissionen 
.im selhen Maße wie 'stä~ruge ,dipLomatische 
MrssOOnen souveräne Stlaa'ten v,e~~reten !Und es 
nicht Ziel des Empfangstaa;tes sein kann,a;u's dem 
Aufenthah einer Spezia.lmis9.iJonaUJf seinem Ho
heitsg,ebriet !Uumittdbare fisk,a.L~sche Vorteile zu 
ziehen. 

Artikel 25: 

Die Amtsräume der Spezia1misStionentsprechen 
h~nSlichtlüch ],hrer Unverle1t1zlüchkeät ,eher j,enen 
einer konSlUlta,cischen V:ertretung (.Aa1tikel 31 Ab
satz 2 des W,ien'er Uberelinkommens über kon
sularische Beziiehungen) als jenen ,einerdiploma
tischen Mission (Artikel 22 Aibsatz 1, WDK). 
Im Fa11 von Feuer oder einem anderen Unglück, 
das die öffentliche Sicherheit ,schwer .gdährdet, 
kann die Zustimmung ,des Leiters der Spezial
mission oder des Leiters der ständigen ,cLiplo
ma,uischen Mission 'angenommen wer,den. Die .im 
Absatz 2 ,fes'tgel~te Schutzpflicht Ides Emp
fangstaaves hat ihre besondere Aus>formung in 
dem berei'Dserwähnten über,einkommen über die 
Verhütung, Ve~folgung !Und B'estrafung von 
Straftaten. gegen völkerrechtl1ich geschützte Per
sonen elinschtießIich Diplomaten .gef,unden. Ab
satz 3 bestimmt, und zwar detaJil1]erter als ,die 
Vergleichsreg,el in der WDK, die Gegenstände, die 
von Durchsuchung, Beschlagnahme, pfäncLung 
oder VoUstreckung aJUJSgeschIossen sind. 

Artikel 26: 

Der Schutz der Archüve und Schrtiftstücke der 
Spezoi.almiss,ion ~st ein ~bsoluter, td. h, a·uch wenn 
sie von einem Mitgilied ,der Spemalmisslion beli sich 
getra&en oder in ihrem Rciseg,epäck befördert 
we~den (siehe auch Artikel 35). Elne ausdrückl.ich'e 
Kennzeichnung, sowei:t erforderLich, wird ·~ußer
dem verlangt. 

Artikel 27: 

Spe2'Jiia,1missionen gen~eßen die Relisdn,iheit nur 
in dem A,usmaß, das für die ErfüLLU'ng ,ihrer Auf
gaben notwendig ist. 

Artikel 28: 

Die Spezialmi,ss.ion ,genießt prakoisch dieseihe 
Kommuni,boionsfreiheät wie die diplomatische 
MissWon; sie soll sich Jedoch, ,soweit möglich, ,der 
KommunikaoLonsm~ttel der ständiJg,en diplo
matischen Mi'ssion hedi,en'en. Der ,Begniffständige 
diplomanische Mission w,ird ,in diesem Zusammen
hang. auch ständige Vert~etungen bei internatio
na;l.en O~ganisatlionen mi<tnlm~a·ssen. 

Die Zustimmung zur Errichtung und zum Be
trieb einer Funksenc1eanlage kann nur unter der 
Voraussetzung erteilt werden, daß die Funkver
bindungen oder Funkdienste der Mitgliedstaaten 

_ der Internationalen Fernmeldeunion nicht ge
stört werden und der Entsendestaat die Verarit-

wortung für den Betr~eb der Funksendeanlage 
gegenüber den MitgIiedstaatender Internatio
na'1en Fernme~deunj.on übernimmt. 

Artikel 29: 

Der Vertreter des Entsendestaates in der Spe
zialmission undda<s diplomatische Personall der
selben genießen die volle diplomatische Unver
letzlichkeit sowie den entsprechenden erhöhten 
Schutz; auf das bereits mehrfach zitierte über
einkommen über die Verhütung, Verfolgung und 
Bestrafung von Straftaten gegen "völkerrechtlich 
geschützte Personen einschEeßlich Diplomaten 
wird verwiesen. 

Artikel 30: 

Dieser Artikel entspricht Artikel 30 WDK. Die 
Völkerrechtskommission hat in ihren Erläuterun
gen darauf verwiesen, daß diese Unverletzlichkeit 
auch für Hotelräume gilt. 

Artikel 31: 

Diese Bestimmung gibt mit einer einzigen Aus
nahme Artikel 31 WDK wieder, d. h. die Ver
treter des Entsendestaates und Mitglieder des 
diplomatischen Personals der Spezialmission 
unterliegen der Zivi,l- und Verwaitungsgerichts
barkeit des Empfangstaates auch für Schadener
satzklagen, die aus einem Unfall resultieren, .der 
von einem Fahrzeug verurs'acht wUrlde, das von 
einer der genannten Personen bei einer nicht
dienstlichen Fahrt benutzt worden ist. Diese um
fassende Immunität ist als neue Regel .des Völker
rechts anzusehen, die über das funktionell Er
forderliche hinausgeht. Die volle strafgerichtlidle 
Immunität gilt im übrigen auch für die Familien
mitglieder des in Artikel.31 angesprochenen Per
sonenkreise,s sowie für die Mitglieder des Ver
wa:ltungs- und technischen Personals einschließlich 
der Familienmitgliederdesse'lben. 

Artikel 32: 

Dieser Artikel gibt praktisch Artikel 33 WDK 
wieder, dürfte aber im Hinblick auf die in der 
Regel kurze Aufenthaltsdauer von Spezialmis
sionen im Empfangstaat -eher von begrenzter 
Bedeutung sein. Statt des Begriffs "private Haus
angestdlte" wird hier yon Personen gesprochen, 
die 'sich in einem ausschließlich privaten Be
schäftigungsverhältnis befinden, was eine Begriffs
erweiterung bedeutet (siehe auch Definition im 
Artikel 1 lit. k). 

Ar.tikel 33: 

Die Steuerbefreiungen' entsprechen. Arti
kel 34 WDK.Werden für irrt überwiegenden 
Privatinteresse der Partei gelegene Amtshandlun
gen Verwa:ltungabgaben im Sinne des § 78 AVG 
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1950 eingehoben, so siIlld diese als Abgaben im ! Artikel 32) uilid dem Wegfall der Bestimmungen 
Sinne der lit. e dieses Artikels anzusehen und da- betreffend -die Angehörigen aes Empfangstaates 
her von den Mitgliedern . de~ Spezialmiss:ion entspricht diese Regelung dem Artikel 37 Ab
zu entrichten. Die in lit. f genannten Gebühren satz 4 WOK. 
sind nicht auf unbewegliches Vermögen betref-
fende Angelegenheiten eingeschränkt, wie dies in Artikel 39: 
der WDK der Fall ist. 

Artikel 34: 

Diese BestImmung deckt sich inhaltlich mit 
Artikel 35 WDK. 

Artikel 35: 

Dieser Artikel ist Artik.el 36 WDK nachge
bildet. Die Einleitung .des ersten Absatz·es weicht 
etwas von jener des Artikels 36 WDK ab (statt 
"Nach Maßgabe" "Innerhalb der Grenzen"), 
womit zum Aus·druck gebracht werden soll, daß 
der Empfangstaat gegenüber ,der Spezialmission 
nicht zurselben Großzügigkeit verpflichtet ist wie 
gegenüber den Mitgliedern einer diplomatischen 
Mission. In der Praxis wird diese Unterscheidung 
a11erdingseineeher geringe RoUe spielen. Weg
gefallen ist die gesonderte Erwähnung ,der Fa
millienmitglieder, die über Artikel 39 ohnehin 
in den Genuß der Zollfreiheit' gelangen, Ge
strichen wmde außerdem der Hinweis auf die für 
die Einrichtung vorgesehenen Gegenstände, da 
dies im Hinblick auf die kurze Aufenthaltsdauer 
der Spezialmission nicht notwendig ist. 

Artikel 36: 

Mitglieder des Verwaltungs- und technischen 
PersonaJs sind dem diplomatischen Personal mit 
wenigen Au~nahmen &leichgestellt: Sie genießen 
hinsichtlich der Zivil- und Verwaltungsgerichts
barkeit nur funktionelle Immunität; ,die Zoll
freiheit bei der Einfuhr bezieht sich nur auf Arti
kel, die bei der ersten Einreise. mitgebracht wer
den; diese Einschränkung hat im Hinblick auf die 
in . der Reg,el kurze Aufenthaltsdauer von 
Spezialmissionen geringe praktische Bedeutung. 
Außerdem besteht keine Inspektionsfreiheit hin
sichtlich des persönlichen Gepäcks. Die Vorrechte 
der Personen, die Angehörige ides Empfang
staates oder in demselben ständig ansässig sind, 
haben in Artikel 40 eine gesonderte zusammen
fassende Regeiung erfahren. 

Artikel 37: 

Dieser Artikel entspricht inhaltlich Artikel 37 
Absatz 3 WDK" wobei auf Artikel 40 dieses 
übereinkommens zu verweisen ist. 

Artikel 38: 

Die Familenmitg:lieder' der verschiedenen Mit
glieder der Spezialmission sind hier in einer Be
stimmung zusammengefaßt. Wenn sie nicht An
gehörige des Empfangstaates dder in demselben 
dauernd ansässig sind, genießen sie d~e gleichen 
Vorrechte wie jenes Mitglied der Spezialinission, 
von dem sie ihren Status ableit,en. 

Artikel 40: 

Ver'treter des Entsendestaates und Mitglieder 
des diplomatischen Personals der Spezia!lmissiön, 
die Angehörige des Empf3:ngstaates oder in dem
selben ständig ansässig sind, genießen nur funk
tionelle Immunität;. dies entspricht Arti
kel 38 WDK. Doch steht es dem Empfangstaat 
frei, diesen Personen zusätzliche Vorrechte einzu
räumen. 

Artikel 41: 

Diese Bestimmung deckt sich praktisch mit 
Artikel 32 WDK. Der Versuch der Völkerrechts
kommission, einen eigenen Artikel einzufügen, in 
dem der Entsendestaat zum Immunitätsverzicht 
bei Zivilklagen verpflichtet wird, wenn dies ohne 
Nachteil für die Erfüllung der Aufgaben der 
Mission möglich ist, fand im Rechtsausschuß der 
Generailversammlung nicht .die erfora.ediche 
Mehrheit. Nach dem Vorbild der Wiener -Konfe
renz 1961 wurde jedoch von der Generalver
sammlung eine Resolution beschlossen, die für 
den Entsendestaat zumindest die politisch-mora
lische Pflicht zum Immunitätsverzicht in solchen 
Fällen festlegt. Eine solche Pflicht wird dann be
sonders schwer wiegen, ,wenn es wch um das 
Tt·effen von zwei oder mehreren Spezialmissionen 
im Hoheitsgebiet eines dritten nicht direkt betei
ligten Staates handelt (Artikel 18). Dieser dritte, 
seine Gastfreundschaft anbietende Staat kann mit 
Recht erwarten, daß ihm und seinen Bürgern aus 
{hesem Entgegenkommen kein Nachteil erwächst. 

Artikel 42: . 
Die Absätze 1, 2, 3 und 5 dieses Artikels ent

sprechen der Regelung in Artikel 40 WDK. Ab
satz 4 sieht vor, daß der Transitstaat die vorge
schriebene Sonderbehandlung nur dann gewähren 
muß, wenn er keinen Wrderspruch gegen den 
Transit erhoben hat. Der Transitstaat muß also 
so rechtzeitig im voraus von der Durchreise ver-

Abgesehen von der unterschiedlichen etwas ständigt werden, daß er tatsächlich in der Lage 
umfassenderen Bezeichnung des hier betroffenen I ist, von. seinem Widerspruchs recht Gebrauch zu 
Personenkreises (siehe auch El'läuterungen zu machen. 
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Artikel 43: 

Mit den entsprechenden redaktionellen An
passungen ist hier der Wortlaut der ersten drei 
Absätze des Artikels 39 WDK wiedergegeben. 
Zur Frage der Fortldauer der Immunität für 
.dienstliche Handlungen ist anzumerken, daß da
rin auch die Befreiung von der Zeugnispflicht 
miteingeschlossen ist. 

Artikel 44: 

Dieser Artikel entspricht inhaltlich dem Ab
satz 4 des Artikels 39 WDK. 

Artikel 45: 

Absatz 1 deckt sich inhaltlich mit Arti
kel 44 WDK. Absatz 2 enthält eine neue Ver
pflichtung des Empfangstaates hinsichtlich der 
Archive ,der Spezialmission. 

Artikel 46: 

Dieser Artikel folgt mit Abweichungen dem 
Artikel 45WDK. Der RegelfaH ist in diesem 
Zusammenhang 'allerdings die Beendigung der 
Funktionen der Spezialmission (Artikel 20). Die 
fortgesetzte Schutzpflicht des Empfangstaates be
treffend die Räumlichkeiten der Spezialmission 
setzt voraus, daß diese Räumlichkeiten nicht zu 
Zwecken verwendet werden, die mit den Auf
gaben der Spezialmission unvereinbar sind (Arti
kel 47). Andererseits kann sich der Empfang
staat vor Ablauf einer angemessenen Frist seiner 
Schutzpflicht nicht dadurch entledigen, ,daß er 
einseitig die Räumlichkeiten für andere Zwecke 
als jene der Spezialmission bestimmt. Der im 
Absatz 2 genannten Schutzmacht kann im Gegen
satz zur WDK nur die Obhut des Vermögens und 
.der Archive übertragen werden; weitere Funktio
nen der Schutzmacht ,entfallen im Hinblick auf 
.die begrenzten Aufgaben der Spezialmission. 

Artikel 47: 

Die entsprechende Parallele fin.det sich in den 
Absätzen 1 und 3 des Artikels 41 WDK. Die 
hier festgelegten Pflichten gelten selbstverständ
lich auch gegenüber dem .dritten Staat, auf dessen 
Hoheitsgebiet einander zwei oder mehrere Spe
zialmissionen treffen (Artikel 18); die im Ab
satz 1 genannten Pflichten bestehen auch gegen
über dem Transitstaat. 

Artikel 48: 

Dieses Betätigungsverbot entspricht Arti
kel 42 WDK. Es bleibt dem Empfangstaat frei
lich unbenommen, eine solche Tätigkeitzuzu
lassen . 

Artikel 49: 

Absatz 1 und Absatz 2 lit. a entsprechen der 
WDK (Artikeli 47). Im Absatz 2 lit. b ist schließ
lich die MögLichkeit V'orgesehen, daß einzelne 
Vertragstaaten 'dieses übereinkommens den Um
fang der Vorrechte der Spezialmissionen "inter 
se" abändern, d. h. sie können die Erleidlterun
gen, Privilegien und Immunitäten sowohl er
weitern als auch beschränken. Derartige "inter 
se"-Vereinbarungen finden ihr,e Grenze in über
einstimmung mit Ariikel41 des Wiener überein
kommens über das Recht der Verträge im Ziel 
und Zweck des vorliegenden übereinkommens 
und den Rechten dritter Vertragsta;aten des
selben. 

Artikel 50 bis 55: 

Diese Artikel enthalten die üblichen Schlußbe
stimmungen. Für das Inkrafttreten ist es erfor
derlich, daß 22 Ratifikations- oder Beitrittsur
kunden beim Generalsekretär der Vereinten Na
tionen hinterlegt worden sind. 

Fakultativprotokoll über die obligatorische Bei
legung von Streitigkeiten: 

Dieges P~otokoll· regelt ,das· Verfahren bei 
Streitf~nen über Auslegung oder Anwendung 
des übereinkommens" Die Form eines eigenen 
Vertrages mußte gewählt werden, weil eine An
zahl VOn Staaten dem Gedanken der obligato
rischen Geridlts- und Schiedsgerichtsbarkeit 
grundsätzlich ablehnend gegenüberstehen. Mate
riell wiederholt dieses Protokoll das diesbezüg
liche auch der WDK angeschlossene Protokoll, 
mit Ausnahme des hier nicht relevanten Artikels 
betreffend die Anwendung dieses Protokolls auf 
das Protokoll über den Erwerb der Staatsange
hörigkeit. Die Bundesregierung hält eine Rati
fikation dieses Protokolls im Sinn ihrer Politik 
der Förderung der friedlichen Beilegung von 
Steitigkeiten gelegen. 
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